DS125L/DS80L Spreading System
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Incorrect operation may lead to product damage, property
damage, or even personal injury. Carefully read this entire
document and all safe and lawful practices provided before
use.
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Pengoperasian yang salah dapat menyebabkan kerusakan
produk, kerusakan properti, atau bahkan cedera pribadi.
Bacalah keseluruhan dokumen ini dan semua praktik yang
aman serta sah yang disediakan dengan saksama sebelum
menggunakan.
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Operasi yang tidak betul boleh menyebabkan kerosakan
produk, kerosakan harta benda, atau kecederaan peribadi.
Baca keseluruhan dokumen ini dan semua amalan selamat
dan sah yang disediakan dengan teliti sebelum penggunaan.
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Van hanh khéng dlng cé thé dan dén hu hdng san pham,
thiét hai tai san, hoac tham chi gay thuong tich ca nhan. Trudc
khi str dung, vui 1ong doc ky toan b tai liéu nay va tat ca cac
bién phap thurc hanh an toan va hop phap dugc cung cap.

Falsche Bedienung kann zu Produktschaden, Sachschaden
oder sogar zu Personenschaden fuhren. Bitte lies vor

dem ersten Gebrauch dieses gesamte Dokument und alle
Informationen zu sicheren und rechtméaRigen Praktiken
sorgfaltig durch.

El uso incorrecto puede provocar dafios al producto, dafios a
la propiedad o incluso lesiones personales. Antes de usarla,
lea detenidamente este documento al completo y todas las
précticas de seguridad y legales proporcionadas.
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Une utilisation incorrecte peut causer des dommages au
produit, des dommages matériels, voire des blessures
corporelles. Lisez attentivement l'intégralité de ce document
et toutes les pratiques sires et légales fournies avant
utilisation.

A helytelen hasznalat termék karosodasat okozhatja,
illetve anyagi karhoz vagy akar személyi sériiléshez is
vezethet. Kérjik, hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az
egész dokumentumot, valamint a rendelkezésre bocsatott
biztonsagos és jogszer(i gyakorlatokat.

Un'operazione scorretta puo causare danni al prodotto,
danni alla proprieta o addirittura lesioni personali. Prima
dell'utilizzo, leggere con attenzione l'intero documento e tutte
le pratiche sicure e legali da rispettare.

Onjuiste bediening kan leiden tot productbeschadiging,
eigendomsschade of zelfs persoonlijk letsel. Lees voor
gebruik dit hele document zorgvuldig door, evenals alle veilige
en wettelijke praktijken die voorafgaand aan gebruik zijn
verstrekt.

Operacdo incorreta pode levar a danos ao produto, danos a
propriedade ou até mesmo ferimentos pessoais. Leia com
atencdo este documento por inteiro e todas as préaticas
seguras e legais contidas nele antes do uso.

HenpaeunbHas 3KCnyaTaLms MOXeT NPUBECTY K
NOBPEeXAEHNI0 NPOAYKTa, yLiep6y VMYLLeCTBY nau

Aaxe TpaBMam. [lo Hauana sKCnayaTaLyvn BHAMATeNbHO
03HaKOMbTECH C MO/IHLIM TEKCTOM JOKYMEHTA, a Takxke Bcemu
NpaKTNYecKM1 peKoMeHAaLMAMU No 6e30NacHoCT 1
CO6NOAIeHNII0 3aKOHOAATENbHbIX TPeBOoBaHNIA.

Hatali kullanim Griin hasarina, mal hasarina ve hatta kisisel
yaralanmalara yol acabilir. Kullanimdan 6nce bu belgenin
tamamini ve sunulan tim glvenli ve yasal uygulamalar
dikkatlice okuyun.

HenpasunbHa ekcnnyatalis MOXe Npu3BecTu 40
NOLLKO/KEHHS NMPUCTPOIO, MaliHa abo HaBiTb 40
TpaBMyBaHHs. MNepe/ BUKOPVCTaHHAM yBaXHO NpounTaiite
BeCh Lieli JOKYMEeHT Ta yci HaZaHi HacTaHoBU 3 6e3neyHoro Ta
3aKOHHOTO BKOPUCTaHHS.
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DS125L 5 DS80L MR AFARIN, EIRILL DS125L AL B,

DS125L and DS80L are similar in appearance and operations, and all illustrations
use the DS125L Spreading System as an example.

DS125L £2 DS8OL SMIRELIRIFEIN, EIRIILL DS125L RS A5

DS125L dan DS80L memiliki tampilan dan cara pengoperasian yang serupa, dan
semua ilustrasi menggunakan Sistem Penyebaran DS125L sebagai contoh.

DS125L & DS80L (FAHEREH K THRIEMMTH 0. IANTDH S X I3 DS125L KIAIE
BYRTLEFICLTVET,

DS125L1 DS80L2 9|1t A& UA0| RAISHH, 2E J-2 DS125L 22 AIAES 0f
A2 AFSEL T

DS125L &1 DS8OL ssguni famaBimespuidlug Wiwpviumnasul@mesinidnis
wiigtniwsna DS125L4

DS125L dan DS80L mempunyai rupa dan operasi yang serupa, dan semua ilustrasi
menggunakan Sistem Penyebaran DS125L sebagai contoh.

DS125L ua: DS80L Danuruzua:msriviuadneiu Tastunmwus:nduMHUARES:uUUNS:D
18 DS125L (Juchagino

DS125L va DS80L c6 hinh dang va cach van hanh tuong tu nhau, tat cd hinh minh
hoa déu 14y Hé Théng Rai DS125L lam vi du.

DS125L und DS80L sind in Aussehen und Bedienung &hnlich, und alle Abbildungen
verwenden das DS125L Ausbringsystem als Beispiel.

DS125L y DS80L son similares en apariencia y funcionamiento, y todas las
ilustraciones usan el sistema de esparcido DS125L como ejemplo.

To DS125L kat to DS80L eivat mapdpoLa oe eppavion Kat AeLtoupyia, Kat OAEG ot
QTELKOVIOELG XPNOLHOTIOL0VV To ZUotnpa Ataomopdg DS125L wg mapddetypa.

DS125L et DS80L sont similaires en apparence et en fonctionnement, et toutes les
illustrations utilisent le systéme d'épandage DS125L comme exemple.

A DS125L és a DS80L megjelenésiikben és miikodésiikben hasonléak, és minden
abran a DS125L Szérérendszer lathatd példaként.

DS125L e DS80L sono simili nellaspetto e nelle operazioni, e tutte le illustrazioni
utilizzano il sistema di distribuzione DS125L come esempio.

DS125L en DS8O0L lijken op elkaar qua uiterlijk en bediening, en alle afbeeldingen
gebruiken het DS125L Strooisysteem als voorbeeld.

DS125L e DS80L sdo semelhantes em aparéncia e operagao, e todas as ilustragdes
utilizam o sistema de dispersao DS125L como exemplo.

DS125L 1 DS80L noxoxu no BHeLUHeMy BUAYy U B paboTe, 1 BCe UANOCTPaLun
npuBeAeHbl Ha NpyMepe cucTembl pacripegenexduns DS125L.

DS125L ve DS80L goruniim ve kullanim agisindan benzerdir ve tim gorsellerde
o6rnek olarak DS125L Dagitma Sistemi kullanilmuistir.

DS125L i DS80L cxoxi 3a 30BHiLLHIM BUTASAOM | NPUHLMNOM po60oTH, i BCi
intocTpaLlii BUKOHaHi Ha Npuknagi cmctemmn poskuaaHHs DS125L.
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XLx1
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Screw Feeders (the screw feeder (XL) is already installed
in the spreader before delivery)

BE (BB E R B A SRAEE)

Screw Feeders (screw feeder (XL) sudah terpasang di
penyebar sebelum pengiriman)

Z20Y1—=T1—=5—= (ZDU1—T1—5— (XL) &
EREAIC I IL v —(CBICRDONFSNTVET)
23T OH(AIT TEHXL)2 1S Holl 2Z2cfof oo
AR =0 AFLITH

fogma o (rummag (XU gimsiigihsmpuoisighau
mdnmmysinuiatms)

Penyuap Skru (penyuap skru (XL) sudah dipasang
dalam penyebar sebelum penghantaran)

wrdavdauans (GadviAsavUauans (XL) WASdVHIUABUA
1s90&ouad)

BO cap liéu truc vit (bd cap liéu truc vit (XL) da dugc 1ap
d&t s&n vao may rai trudc khi giao hang)
Schneckenférderer (der Schneckenférderer (XL) ist
bereits vor der Lieferung im Streuer installiert)

Alimentadores de tornillo (el alimentador de tornillo (XL)
ya estd instalado en el esparcidor antes de la entrega)

KOXALWTO TPOPOSOTLKO (TO KOXALWTS TPOYOSOTLKO (XL)
elvat A8n £yKATECTNHEVO GTOV PNXAVIOUS StaoTopdg
TPV amo Tnv apdadoon)

Vis d'alimentation (la vis d'alimentation (XL) est déja
installée dans I'épandeur avant la livraison)

Csigas adagolok (a csigas adagol6 (XL) mar a szérdba
van szerelve a szallitas el6tt)

Alimentatori a coclea (I'alimentatore a coclea (XL) & gia
installato nello spandiconcime prima della consegna)

Doseerschroef (de doseerschroef (XL) is al geinstalleerd
in de strooier voor levering)

Alimentadores de parafuso (o alimentador de parafuso
(XL) ja é instalado no espalhador antes da entrega)

LLIHekOBble MUTaTeNN (LHEeKOBLIV NuTaTenb (XL) yxe
yCTaHOBAEH B pa3bpackiBaTene nepes nocTaskom)

Vida Besleyiciler (vida besleyici (XL) teslimattan 6nce
dagiticlya takilmistir)

LLIHEKOBI XMBUNBHUKM (LUIHEKOBWIA XUBUABHUK (XL)
BXe BCTAaHOBNEHUI y po3knzadi nepes 40CTaBKow)

(M,;.JVJJ&,“JIQAJ.-JQ(XL) s gaa! 22) Adsll) il

x1
ZRBa AVTOMAKTIKOG §{oKOG
Spare Spinner Disc TIEPLOTPOPNG
ERERE Disque rotatif de rechange

Tartalék forgélemez
Disco rotante di ricambio

Spinner Disc Cadangan
AIRS(REF—F 1 D) (F#)

OflH] ALl Cj]A=
sreuuduuigi

Cakera Pemutar Gantian
uHYUFISDY

Dia xoay du phong
Ersatz-Streuscheibe

Disco de rotacion de repuesto

Reserve draaischijf

Disco giratério de reposi¢do
3anacHoil Bpalatowuiics
ANCK

Yedek Doner Disk

3anacHuii Anck o6epTaHHs

el gyl o3

x4
WERE Tope de manguera
Hose Stopper 3T0T SWAVa
wEpE Arrét de tuyau
Sumbat Slang Tomlblezard
K= wii— Fermatubo
SAAEY Slangstopper
gnalnd Rolha da mangueira

Penyumbat Hos OrpaHuunTens WnaHra
a@oUtosria Hortum Tipasi
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+ If the seal structure of the shell is cracked or damaged.
+ If the waterproof covers are not properly secured.

Installation (Figure A)

Remove the spraying system and then install the spreading system as
shown.

A + Make sure to remove the Intelligent Flight Battery from the
aircraft before installation.

* When installing the spreading system, it needs to be
inserted at an angle. DO NOT insert by force. Press down
slightly on the spread tank to ensure it is securely installed.

» Check the parts on the aircraft and spreading system after
installation to make sure that the spinner disc will not
damage the cables or any other part during operations.

« After the hose is removed from the spraying system or
sprinkler, tighten the hose nut on the original location of the
hose connector to avoid losing the nut.

« For all removed cables and their corresponding connectors,
attach their original covers.

« After the system cable is connected, attach the covers of the
two connectors together to prevent foreign objects.

Replacing the Screw Feeder (Figure B)

Users can replace the screw feeder with a different model according to
the material characteristics such as diameter to meet requirements.

C + Operate with caution to avoid damaging the motor cable
during disassembly.

* After removing the external cap of the screw feeder motor,
:"Q’: clean the residue inside the motor cap and spreader.
¥« If using a different model of screw feeder, refer to the

instructions for the optional screw feeder kit for replacement.

Specifications

© FEERASREEL FWRER, BREBSITEERUENR
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« WFFTER TR S BB, BE EIHiREST.

© RGEATRGE, BRMERSNRENT R, UEHARY.

iR (EB)
P SRR BRSBTS 00, URRERBR.

/N ¢ IR TR B,

i} RTINS R EER, RSBl R
Nz,

« BEARMESKR, BEERERNERNERIESHITER.

HEBEH
DS125L DS80L
BHELAEER 1251 80L
BHIELERDEAHE" | T100S: 90 kg 55k
T705: 70 kg 8
FRASK RIS E 7. 0.5-10 mm
7 4-10 mm

4-6 mm

HEHCEE SYRBNER, KRS, BHEEE,
MTBEZREEX, BNARERAXE
8, EEHECCELT 3-10m, DIREHRT
BYFEIL R

[1] App SIRIBLRT VTRRS RABEFRSEHEEAES, BRREY
HERAESYDBIHEE, SNETREEM YIRS,

Warnings

1. The DS125L and DS80L Spreading Systems are compatible with the
T100S, T70S, and T55 aircrafts, respectively, and the firmware of
the aircraft must support the spreading system. DO NOT use it with
other products or for non-agricultural purposes.

2. The spreading system is compatible with dry materials that have a
diameter between 0.5 to 10 mm. DO NOT use with other materials. If
used with other materials, the operating performance will be negatively
affected and the spreading system may be damaged. All materials must
be used in strict accordance with the instructions for those materials.

3. Make sure that there are no large clumps of caked fertilizer, woven
bags, straw, gravel, or other foreign objects in the spreading
materials. Otherwise, the unsmooth material discharging may affect
the spreading effect or cause blockage.

4. The max load of the spread tank depends on the takeoff weight of
the aircraft. Refer to the Specifications section for more information.
DO NOT overload.

5. When connecting the cables, make sure the connection is correct
and secure. Operate with caution to avoid damaging the cables.

6. Make sure that the screw feeder and spinner disc function normally
before each use.

7. Operate with caution to avoid injury caused by sharp or moving
mechanical parts.

8. While spreading, maintain a safe distance from the spreading system
to avoid injury.

9. DO NOT attempt to disassemble any part of the spreading system
that has already been mounted prior to shipping. Unless this user
guide states that part may be detached. Otherwise, the ingress
protection performance will be affected.

10. Under stable laboratory conditions, the spreading system has a
protection rating of IP67 (IEC standard 60529). This protection rating
is not permanent, however, and may reduce over an extended
period due to aging and wear. The product warranty does not
cover water damage. The protection rating of the spreading system
mentioned above may decrease in the following scenarios:

+ Ifthere s a collision and the seal structure is deformed.

DS125L DS80L
Spread Tank Volume 125L 80L
Spread Tank Internal Load "' [ T100S: 90 kg 55k

T70S: 70 kg g
Compatible Material XL: 0.5-10 mm
Diameter for Each Screw L:4-10 mm
Feeder Model M: 4-6 mm

S:0.5-4mm

M-S:0.5-2 mm

Spreading Range Varies according to material diameter,
screw feeder model, spinner disc
rotational speed, and flight altitude. For
optimal performance, it is recommended
to adjust the corresponding variables

to achieve a spreading range of 3-10
meters.

[1] The app will recommend the payload weight according to the current
status and surroundings of the aircraft. When adding materials,
the maximum weight should not exceed the recommended value,
otherwise flight safety may be compromised.
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DS125L DS80L
EHIERERTE 125L 80L
FEMIEEFEPERRATE " | T100S: 90 kg 5k
T70S: 70 kg g
FESHCEEE YR BRI EIS | B ASRAEE: 0.5-10mm
K5 4-10 mm
hSEAEE: 4-6 mm
NSEAEEE: 0.5-4 mm
FUNSSREEE: 0.5-2 mm
FBHEEE RYPEER RS, SRR, REEE. &
TEESRAREM. RaEREREame
8, [EEMEEER 3-10 m, NEUSHE
ESEN

[1] EAERGRIEEIRITRORERAERRE 22RENER, &/

ERHMHNSAERY)NEREHE, SAIFETVERITRE.

Peringatan

1.

w

o

Sistem Penyebaran DS125L dan DS80L masing-masing kompatibel
dengan pesawat T100S, T70S, dan T55, dan firmware pesawat harus
mendukung sistem penyebar. JANGAN menggunakannya dengan
produk lain atau untuk tujuan non-pertanian.

Sistem penyebaran kompatibel dengan bahan kering yang memiliki
diameter antara 0,5-10 mm. JANGAN gunakan bersama bahan lain. Jika
digunakan dengan bahan lain, kinerja operasi akan terpengaruh secara
negatif dan sistem penyebaran mungkin rusak. Semua bahan harus
digunakan secara ketat sesuai dengan instruksi untuk bahan tersebut.
Pastikan tidak ada gumpalan besar pupuk yang menggumpal, karung
anyaman, jerami, kerikil, atau benda asing lainnya di dalam bahan
penyebaran. Jika tidak, pengaliran material yang tidak lancar dapat
memengaruhi efek penyebaran atau menyebabkan penyumbatan.
Beban maksimal tangki penyebaran tergantung pada berat lepas
landas pesawat. JANGAN kelebihan beban. Lihat bagian Spesifikasi
untuk informasi selengkapnya.

Saat menghubungkan kabel, pastikan koneksi sudah benar dan aman.
Operasikan dengan hati-hati untuk menghindari kerusakan kabel.
Pastikan screw feeder dan spinner disc berfungsi normal sebelum
setiap penggunaan.

Operasikan dengan hati-hati untuk menghindari cedera yang
disebabkan oleh suku cadang mekanis yang tajam atau bergerak.
Saat menyebar, jaga jarak yang aman dari sistem penyebaran untuk
menghindari cedera.

. JANGAN mencoba membongkar bagian mana pun dari sistem

penyebaran yang telah dipasang sebelum pengiriman. Kecuali jika
dokumen ini menyatakan bahwa bagian tersebut dapat dilepas. Jika
tidak, kinerja perlindungan masuk akan terpengaruh.

Dalam kondisi laboratorium yang stabil, sistem penyebaran
memiliki tingkat perlindungan IP67 (standarlEC 60529). Peringkat
perlindungan ini tidak permanen dan dapat berkurang dalam waktu
lama karena penuaan dan keausan. Garansi produk tidak mencakup
kerusakan akibat air. Peringkat perlindungan sistem penyebaran
yang disebutkan di atas dapat menurun dalam skenario berikut:

+ Ada tabrakan dan struktur segel berubah bentuk.

+ Struktur segel cangkang retak atau rusak.

+ Penutup kedap air tidak diamankan dengan benar.

Pemasangan (Gambar A)

Lepaskan sistem penyemprotan dan lalu pasang sistem penyebaran
seperti yang ditunjukkan.

A .

Pastikan untuk melepaskan Baterai Penerbangan Cerdas
dari pesawat sebelum pemasangan.

Saat pemasangan, sistem penyebaran harus dimasukkan
pada sudut tertentu. JANGAN memasukkan dengan paksa.
Tekan sedikit pada tangki penyebaran untuk memastikan
terpasang dengan aman.

Periksa komponen di pesawat dan sistem penyebaran
setelah pemasangan untuk memastikan spinner disk tidak
akan merusak kabel atau komponen lain selama operasi.

Setelah slang dilepas dari sistem penyemprotan atau
penyiram, kencangkan mur slang di lokasi asli konektor
slang agar mur tidak hilang.

Untuk semua kabel yang dilepas dan konektor yang sesuai,
pasang penutup aslinya.

Setelah kabel sistem terhubung, pasang penutup kedua
konektor bersama-sama untuk mencegah benda asing.

Mengganti Screw Feeder (Gambar B)

Pengguna dapat mengganti screw feeder dengan model yang berbeda
sesuai dengan karakteristik materialnya, seperti diameter untuk
memenuhi persyaratan.

A + Operasikan dengan hati-hati untuk menghindari kerusakan

pada kabel motor selama pembongkaran.

R0z

« Setelah melepas tutup luar motor screw feeder bersihkan
sisa-sisa di dalam tutup motor dan penyebar.

« Jika menggunakan screw feeder model lain, lihat petunjuk
tentang kit screw feeder opsional untuk penggantian.

Spesifikasi

DS125L DS80L
Volume Tangki Penyebaran 1251 80L
Muatan Internal Tangki T100S: 90 kg 55k
Penyebaran " T70S: 70 kg g
Diameter Material yang XL: 0,5-10 mm
Kompatibel untuk Setiap L:4-10 mm
Model Screw Feeder M: 4-6 mm

S:0,5-4 mm

M-S:0,5-2 mm

Rentang Penyebaran

Bervariasi sesuai dengan diameter
bahan, model screw feeder, kecepatan
putar spinner disc, dan ketinggian
penerbangan. Untuk performa operasi
terbaik, disarankan untuk mengatur
variabel yang sesuai guna mencapai
rentang penyebaran 3-10 meter.

1

Aplikasi akan secara cerdas merekomendasikan batas berat
muatan untuk tangki penyebaran sesuai dengan status saat ini dan
lingkungan pesawat. JANGAN melampaui batas berat muatan yang
disarankan saat menambahkan bahan ke tangki penyebaran. Apabila
tidak, keselamatan penerbangan dapat terpengaruh.

g
5=

IN]

w

I

Ll

DS125L &5 & UF DS80L KIAIEIARZ X 7 A(d. ZNZHN T100S, T70S
T55 BAICHIG L TH O, WEDT 7 —LD T THY T LETR—
FLTLBRERGDE T, MORREDER. HSFUBEMUNDE
NTOEAIR. B LENTZE 0,

. KA X7 L3, B 0.5 ~ 10 mm DEZER U 2 S ORIA (SIS

LTVET, MDA OEMDTDEFEALENTZE W, RIS
BNEVEDNEMEAT S . FEMEICBRENE L. MABMY X
TLNEET BARMASDE T, INTORAEE. TNENDHHA
BCEBBSNTLBIERICHEICHE > THAL T ZE L,
HARRIANC, BF D IZBROXE LR RBHER. DS, AL 20ft
DERMPENC EEEBLTZS V. RYAH D & BUIRKIFI DOBE
PR L—X(CTELLED. BMMRICEBESR 1D, HEDE
SIERCI RN S D E T,

. KIS VO DRARRES. BAOHESER(CKEFLIT, &KX

BREEBIEVLSIELTIES 0,
EZRLTIES,
T—JIEERITDET(E. BERAELKRETHDCEERERBLT
<EEVe T—TWEBBLEVLSISERLUTIREL TS L,
FEAORIC. 20101 —F—E1YRS (REF—F 1 2D)
MEBICHEET S CEaBERBLTIZE L,
BALED P TL SHIRER(IC L DRHRE BTS20
fEL TS,

BATE, BRE UEOWL S ICRABRY X7 LANSREILE#E R
STLRE L,

AT CEB S NERFHBR Y R T LEDBLEVTESE V. (—
BOBRIETONBEERD) ANECHRENONTENTEDE
BN TUVSBEERT T I, RESROMEICEEERIFT I AL
HRBDEY,

FULLE ROt V3 Y

. RECER

. 25 LTz SRR T Tl RIAIBR S R 7 L HRESHR IP67 (IEC60529

B EmlcLEd. CORESRIBANLENTIIL . BESL
BEFEICED. RIFBEAISCETHRMBRI B EABDET,
AKRIC L BIBBIFRMREDTRELD T B Ao BROKIAIBRS X5
LORESRI. UTOLSERRTIBETISBELRH0ET,
« BRICKD. BEBENERLIBE.
© YTIOESEEICOURA Iz, FFHIRLIZBE,.

« BIKANR—RL MDD ERH SN TULED D ZIBE,

WO (BA)
BB 7 LERDAL. FY&SCHIRYZF LERDMAITEE L,

>

BOMIBEIC. WEASTYFTUIIVE ISRV T
U—EBMDALTIIZSE L,

B 27 LERDIT BB, BEE DI THAT ZHEN
HOFET, FEPOBALEISELFVTLEE Ve RIAETR
5Y0EDUBLTIFC, LohhERD[ITENTUBIE
ERBLTZE V.

BAERICT YRS (REF =T 1 D) BT —TILPZDMD
BMUICIBHES 23 EDEVE D BUDN(FEISHEIADEER
PERBIBRY T LEBBL TS,

R—REBEIRTLFRIFRTIVOS—NERONLE
% R—XIRTI—DIOMUBETHR—RT v ~EMHT. T
wREMELEVESICLTES W,
BOALEIRTOT—TIVEZNICWGT BIRD I —IC
[F. TOAON—ZEEBOF TSV,

VRF LT —TIVEERLIEE. 2 DOIARII—DAN—%&
—HEICRONTTEYERHEE T,

20Y1—-71—=5—-0%i (B B)

I, BELEDORARIECIGD. RESETIDID)1—T+
LT, BUEBIZT LOICTBCENTET I,

A\ ¢+ PBRICE—S T T UERE UL S (CERL TR

fT2TLIESE L,

2DY1—=T 14— —FE—5—-0ONBFrvIEMOALE
% E—S—FrvTERTL VS —ORBICHBEEYEE
BLTZSE L,
BIDETILDRD ) 1—D+ =5 —EHRTS
IAVRDY1-Tr—F—FvOSHEBFELRBL T,
fToTLIESE L,

Bald. 272
g2

fae:
DS125L DS80L
RIFIEMY VO NAE 125L 80 L
RIFIEIRS >~ 0 ORERETE | T100S: 90 kg s5ke
T70S: 70 kg

HEROY1—-T1—F—FF
JICHIG Y BRIFBER

HREEE

XL:0.5~10mm

L:4~10mm

M:4~6mm

S:0.5~4mm

M-5:0.5 ~ 2 mm
KFOBERE R0 1—0 =5 —EF )b\
YRS (REF =7« D) QEERRE,
FITRE(ICL O TREDT T, RELMEEE
EFBEE DO, BARBEN 3 ~10m
EEBLSIC, WINTDBHERETSC
CESEBHLET,

[11 7T7UE BEOBEDREE AEORRICIEU T KABHS > D

DRTO-REBRIRE V7Y I TV CHEBLE I, RABMHS
VOCHAEBNY & #HEORTO— REEFIREBILL
EoCLTLIES L, EEEEBRDE. RITEXEMCEEEREFT
BNAHDES

An

1.

EALAIAEIS ®ASHS 220 20| YN A AARS

DS125L & DS8O0L &1 A|AEL2 242E 71005, T70S, T55 7|49 S &te|,

71X 2] o7t M AAES X|25H0F §LICH CHE ME 2 &M £

2 0]2/2] 2X O Z AFRSHA| OHYAIL.

UM A A|AEHIS 0.5~10mm AL0|Q] XI2S 7HRl HESH &

LI} Ch2 220/ UXIE AIZ3HR| DRIAIL. J2X| o X Ao

TN WSS 20| YN HE AAH0| S S ASLICL RE YR E HEY

UR|o| X|2S A3 E45H0] ALESHOF =*L\EL

SIS0l GoshA S2 U2 Fojal, 2E T, A, A £= J|E0|2E

O] =Xl ERISHAIR. THX| o™ MRS HIS0| FESHX| 20t &=

S0l FES OIRIAL HElS FEE S ASLCH

UH| &I 30| H oy ”KHE“’ 71H2f 0|5 2A 0 i UAFLICH Bho &

THSER] OHEA 2. XEMISH LHE2 AFYS w&%g&ag |12

Aloles AEE 42, _EOI SH2A S| D™ U= Eelst

2. 0|20l &S Taty| sk F2lshM SR,

O AFESEY| Mol 23R TGt ALl ClA37F Fd &SsH=A]

SHYAIR.

2ILEALE 20l J1A
EESINEN

U “Eﬂ 13 S [, 242 LXI5H7| floh LM = AIAZOA 24H

5 212 RRSHIAIS.

HH Foj O\D\ B oF dE NAdol ofifst B2 2ai5i2 L AlS

S| ORIAI2. O] 20 & e

2alEHAl s o ELICH 25 Ly

OHE ol MM AN SHE LN & AH

HE 60529)LICt 0| 5 582 F+&¢l 20

5 EM 02 20| GHE £ USLICHL HB EIE FS I
SHX| & LICH 2/0 HSE LN HE AAHS ES S22 03T &

%’—;’OP“ 2+ ABLCH

ES0| UMD N PRI HS LA LICH

gow RIPIHRIAL &4 E AS LI

o g HHIEHIOE DH X AUSLICE

124

A

P
e

SE00 ot 24E 15k7| s FolaiM =t

o

HRSHIA 2.

X Hol| 7| Z2E QIR HE ZE}O\E HHE2| S MASHIAI2.

HE NAES il% 0= HlA OF SfLiCh AXIZ &
SHAl OHYAIR. A B35 %7} §E{A‘1 a3 HxIZ A=A
;’O"}*'A\EE

« A = 71N LU 22 AA”S BES S0I510 AtE S0 A
T CA37HAOIS0ILt 7|EF EE &HAIZIX| 4= olst
A2,

© SAS EALAIAHOIL AZRIS20|A XS

el !0l =& HES 2 HES
MAHE 2= ﬂ\OI%ﬂ aie AL E O a2 HHE 2
A2 A0lE2S & , & AHES GHE Bl £
=20| EOVFE AE UXIsHdAIL.

0{H2/ %) &

A3 0
AERE KT 22 2 5
A3 THE DAE S ASUC

HMAaEB

=|
=
o

Hru
HJE
Hu

B)
4ol et 27 ArS SE5H7| flaf o

2l & 2H H0|S0| £YEX| U=F /50 HYSHYAI2.

« AR IH 2EQ QI8 WS A £, ZE B ATYH LY
Ho| HASS HASHAIR.
CE RO A9 IHE AL

Sh= 49, BHE St M A
32 O 7|EQ XES HASHIAIL.

Ar
DS125L DS80L

UM = &3 22X 125L 80L

R AT Y3 LR SIE M | T100S: 90 kg 55 k
T705: 70 kg g

2t A3 2 T 228 S8 7t |XL: 0.5~10mm

SEEEEXE L: 4~10mm
M: 4~6mm
S: 0.5~4mm
M-S: 0.5~2 mm

Al He| MR X2, AF2 OH BY, AL CJA
3 5|d 45 U HE Do ozt HatEL
Ch 458 XS5 T Y WaE ZH5
of #1 HQE 3~100/HZ 4FE s ¥
ok

e

242 7|79 S AEfet W S| Wzt Y| Az B30 Ho|RE S
NS RSHoR 2HELIC, Ur 4F B=0] ATIS F71 of 2 1
2| HEHS ZTSHA OHIAIR . DX RO, Hla ool I8

mifes

1.

wiiggsya DS125L 811 DS8OL HruinmausamnmywiEs T100S, T70S

84 TS5 muimd WiwnyiRupuaEUURESERnsUigEyniss
fifnmyu 5) gmgﬂ\‘:ﬂm'm Sstusndiny
wismmeifmsiamyws a3a 0.5-10 64 7y
umsminmniumﬁjmsjnﬂ mmsxm{yinmnmmﬁjﬂms ]_UnUanHSﬂIHEm
U.rnmmm-ns Wwplisnms 1 migoaa igmy ““4 m}-iﬁji_vﬁn&;
fimwngioy msmiansiopigmaiivsinm: “
wumarsBsmsamuitsiidumsan myvanm g [rg yigenigl
wgatsighamisanw d8sgigmas mvtmagtkiugsiysms
u'mmummmsmmﬁnmm YUOMUG S mIAA:T
migrsfuisisgagimmA midwidsyslsmuumsiisuswgiums
inatda ubuigruma omobsdonsulges

o
weyatin

. islinumite) gemassimiamUAsigs Sawsaiimny Sdhimunwigh

gl unamigseates

aumaneiuigmi§o Saswuutidhmimaym ysinuidmasgi gy
wavEminwphwdia Sdifuntmstyaitiuvamusaiigaemss
HALRE YFIRT

eannUAMTMG! yEIpAnansimadpismme

i) unamitigasy



9. Annunug mﬁnnmaunsL figmmgl tHumsinssiiwysnudanms [1] Aplikasi secara bijak akan mengesyorkan had berat muatan untuk
[WELICRLT i ] Moms 1 I8sgigs ggm,m;mﬁuﬁju tangki sebaran mengikut status semasa dan persekitaran pesawat.
meudhimEina JANGAN melebihi had berat beban bayar yang disyorkan apabila
g, menambah bahan pada tangki sebaran. Jika tidak, keselamatan

penerbangan mungkin terjejas.
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Jayaduwi:
Amaran
1. Sistem Penyebaran DS125L dan DS80L masing-masing serasi dengan Rk EIL
pesawat T100S, T70S, dan T55, dan perisian tegar pesawat mesti USUNASEVHIULGQWUS 125 aas 80 aas

menyokong sistem penabur. JANGAN gunakannya bersama produk thHUnUSsoMetuBaVoHLL | T100S: 90 nn

, ?ln atau untuL;tuJuan bukél’; pertam;n;1 o ) uSawug 1705 70 nn 55 nn
. Sistem penyebaran serasi dengan bahan kering yang mempunyai s - PRI [
diameter antara 0.5-10 mm. JANGAN gunakan dengan bahan lain. l.auQﬂuq}luﬂ;moaqn{uﬂir}ulo )IfLAOWSO 10wy
Jika digunakan dengan bahan lain, prestasi pengendalian akan ersulAsaoUpuansuaa:sU M4 6 uu
terjejas secara negatif dan sistem penyebaran mungkin rosak. S'.OS- 4uu
Semua bahan mesti digunakan mengikut arahan untuk bahan M S.‘ 0'5 ZUU
tersebut dengan teliti. . . e wu . B
3. Pastikan tiada ketulan besar baja yang mengeras, beg tenunan, gaomsHU B

wupvIaq suvavtAdavlauans
ADWISIUMSHYUUDODIUHLU
1a:A2IUZOIUNISOU IWaUs:anSNWgoga
vdUU:URUSUDUUSALgITDOIWatHIAEI O
1sH3wA 3 - 10 was

jerami, kerikil, atau objek asing lain dalam bahan penyebaran. Jika
tidak, pelepasan bahan yang tidak lancar mungkin menjejaskan
kesan penyebaran atau menyebabkan penyumbatan.

4. Beban maksimum tangki sebaran bergantung pada berat pesawat
ketika berlepas. JANGAN terlebih beban. Rujuk bahagian Spesifik

untuk maklumat lebih lanjut. [1] way d:uu=thdashrathiinussnadHSutvRIUDE VB IRYaaNauamu:U
5. Semasa menyambungkan kabel, pastikan sambungannya betul dan QUULAaNMWIDadDUYDVIASU FutWu3agavtudiv KIwuAudasathHan
ketat. Kendalikan dengan berhati-hati untuk mengelakkan daripada ussnAftu:th Iwutiu 919dvwans:nudanuUasaigupuMsould

merosakkan kabel.

6. Pastikan penyuap skru dan cakera pemutar berfungsi dengan
normal sebelum setiap penggunaan.
7. Kendalikan dengan berhati-hati untuk mengelakkan kecederaan
yang disebabkan oleh bahagian mekanikal yang tajam atau bergerak. Canh bao
8. Semasa penyebaran, kekalkan jarak selamat dari sistem penyebaran 1. Hé théng rai DS125L va DS8OL tuong thich Ian lugt véi cdc may bay
untuk mengelakkan kecederaan. T100S, T70S va T55, va phan mém diéu khién clia méy bay phai ho
9. JANGAN cuba untuk membuka mana-mana bahagian sistem trg hé thdng rai. KHONG str dung hé thdng véi cac san phdm khac
penyebaran yang telah dipasang sebelum penghantaran. Melainkan hodc cho cac muc dich khac ngoai phuc vu néng nghiép.
dokumen ini menyatakan bahagian itu mungkin tertanggal. Jika tidak, 2. Hé théng rai tuong thich véi cac vat liéu khd c6 dudng kinh tir 0,5-
prestasi perlindungan kemasukan akan terjejas. 10mm. KHONG str dung véi cac vat lidu khac. Néu str dung véi cac vat
10. Di bawah keadaan makmal yang stabil, sistem penyebaran ligu khéc, hiéu sudt van hanh s& bi anh hudng va hé théng rai c6 thé
mempunyai penarafan perlindungan IP67 (standard IEC 60529). bi héng. Tat ca vat lieu phai dugc st dung theo ding hudng dan cho
Penarafan perlindungan ini adalah tidak kekal dan mungkin cac vat lieu do.
berkurangan selepas penggunaan jangka panjang akibat penuaan 3. Pam bao khéng c6 cuc phan bén vén cuc I6n, bao dét, rom ra, sdi
dan haus. Waranti produk tidak melindungi kerosakan air. Penarafan d4 hoac vat la khac trong vat lidu rai. Néu qua trinh xa vat liéu khang
perlindungan sistem penyebaran yang disebutkan di atas mungkin dién ra suén s&, hiéu qua rai c6 thé bj anh hudng hoac hé théng c6
menyusut dalam senario berikut: thé bi tic.
+ Jika terdapat perlanggaran dan struktur pengedap rosak. 4. Tai trong t8i da clia binh rai tly thudc vao trong lurong cét canh clia
+ Jika struktur pengedap cangkerang retak atau rosak. may bay. KHONG chat qué tai. Tham khao phan Théng s6 ky thuét
+ Jika penutup kalis air tidak diikat dengan betul. dé biét thém thong tin.

5. Khi ndi cap, hdy chac chan néi chinh xac va an toan. Van hanh than
trong dé tranh lam héng cép.

6. Dam bdo bo cap liéu truc vit va dia xoay hoat dong binh thudng
trudc méi lan sir dung.

7. Van hanh than trong dé tranh bi cac bd phan cd khi dang chuyén

Pemasangan (Rajah A)

Keluarkan sistem penyemburan dan kemudian pasang sistem
penyebaran seperti yang ditunjukkan.

& + Pastikan untuk mengeluarkan Bateri Penerbangan Pintar dari dong hoac sac nhon gay chan thuong.
pesawat sebelum pemasangan. 8. Khi dang rai, hdy duy tri khoadng cach an toan véi hé théng rai dé
+ Apabila memasang sistem penyebaran, ia perlu dimasukkan tranh chan thuong.
secara condong. JANGAN masukkan secara paksa. Tekan 9. KHONG thir théo rdi cac linh kién clia hé thong rdi da dugc 1ap dat

sedikit pada tangki sebaran untuk memastikan ia dipasang
dengan selamat.
Periksa bahagian pada pesawat dan sistem penyebaran
selepas pemasangan untuk memastikan cakera pemutar
tidak akan merosakkan kabel atau mana-mana bahagian lain
semasa operasi.

trudc khi van chuyen Trir khi huéng dan st dung nay quy dinh rang
bd phan d6 c6 thé thao rdi. Néu khong, hiéu suat bao vé chéng xam
nhap sé bi anh hudng.

10. Trong diéu kién phong thi nghiém 6n dinh, hé théng rai c6 cdp do
bao vé IP67 (tiéu chudn IEC 60529). Cap d6 bao vé nay khdng phai
14 vinh vién va c6 thé gidm dan sau mét thdi gian dai do 130 héa va

. Selepas hos dikeluarkan dari sistem p_enyemburan atau hao mon. Ché dé bao hanh san pham khong bao gom cac hu hai do
penyiram, ketatkan nat hos pada lokasi asal penyambung nudc. Cac cap dd bao vé néu trén clia hé thng rai co thé suy gidm
hos untuk mengelakkan kehilangan nat. trong cac tinh hudng sau:

Untuk semua kabel yang dikeluarkan dan penyambung yang

sepadan, pasangkan penutup asal masing-masing. + Néu 6 va cham va cdu tric boc kin bj bién dang.

+ Selepas kabel sistem disambungkan, pasangkan penutup + Néu cu trdc boc kin clia v6 bi nit hoac hu hai.
kedua-dua penyambung bersama untuk mengelakkan objek + Né&u nép che chdng nudc khéng dugc dong kin.
asing.
Lap dat (Hinh A)
Menggantikan Penyuap Skru (Rajah B) Théo hé thdng phun va sau d6 Iap dat hé thdng rai theo hudng dan.
Pengguna boleh menggantikan penyuap skru dengan model yang - - —— — - — ~ —
berbeza mengikut ciri bahan seperti diameter untuk memenuhi VAN gf’tm bao thao Pin bay théng minh khdi may bay trudc khilap
keperluan. at. ) A
P + Hé théng rai can dugc 1ap dat theo mot goc nghiéng, KHONG
+ Kendalikan dengan berhati-hati untuk mengelakkan dgngjm: kh'\élép,_Nha? nh% xudng binh rai dé dam bao binh
A kerosakan pada kabel motor semasa pembongkaran. rnga ducg IaphdatAchacAchan/. e .
+ Kiém tra cac bo phan trén may bay va hé thdng rai sau khi lap
N+ Selepas mengeluarkan penutup luar motor penyuap skru, dat dé dam bao rang dia xoay s& khong lam héng cap hodc
‘Q‘ bersihkan sisa di dalam penutup motor dan penyebar. céc bd phéan khéc trong qua trinh van hanh.

« Jika menggunakan model penyuap skru yang berbeza, rujuk
arahan untuk kit penyuap skru pilihan bagi penggantian.

Sau khi thao ong ra khdi hé théng phun hoac voi phun, hay
siét cht dai 6¢ 6ng tai vi tri ban dau clia dau néi 6ng dé tranh

that lac.
. + Gé&n lai ndp bao vé ban dau cho t4t ca cap va dau néi da thao.
Spesifikasi + Sau khi két néi cap hé théng, gén ndp cla hai dau néi lai véi
SRR DR nhau dé tranh vat la lot vao.
Isi Padu Tangki Sebaran 125L 80L Ml x o lia PR
Thay thé bo cap liéu truc vit (Hinh B)
Beban Dalaman Tangki T100S: 90 kg 55 k
Sebaran " T70s:70 kg 8 Ngudi dung c6 thé thay thé bé cap liéu truc vit bang mot mau khac phu
Diameter Bahan Serasi XL: 0.5-10 mm hop véi dac tinh vat liéu, chdng han nhu duding kinh, dé dap tng yéu cau.
untuk Setiap Model L: 4-10 mm e ” P b 1om b o
Penyuap Skru . + Van hang than trong dé tranh lam héng cap dong co trong
M: 4-6 mm A qué trinh thao 1ap.
2054 mm Sau khi tha d6ng co bo ha
< c. 8-+ Sau khi thao nap ngoai clia déng co bo cap truc vit, hdy
M-5:0.5-2 mm " . ‘Q V& sinh can du bén trong nap dong co va may Tai.
Julat Penyebaran Berbeza mengikut dlam_eter bahan, + Néu str dung b cap liéu truc vit khac, hay tham khao hudng
model penyuap skru, kelajuan putaran dan ctia bd cap liéu tryc vit tity chon dé thay thé.
cakera pemutar, dan ketinggian
penerbangan. Untuk prestasi optimum,
adalah disyorkan untuk melaraskan
pemboleh ubah yang sepadan untuk
mencapai julat penyebaran 3-10 meter.




Thong sd ky thuat

DS125L DS80L

Dung tich binh rai 125L 80L

Tai trong bén trong ctia ctia | T100S: 90 kg 55k

binh rait T705: 70 kg 8

Puong kinh vat liéu tuong | XL: 0,5-10 mm

thich cho tirng méu bd cdp |L: 4-10 mm

liéu truc vit M: 4-6 mm
S:0,5-4 mm
M-S: 0,5-2 mm

Pham vi rai Thay d6i theo duding kinh vat liéu, mau bd
cap liéu truc vit, t6c d6 quay clia dia xoay
va cao do bay. Dé dat hiéu qua téi uu,
khuyén nghi diéu chinh cac bién sé tuong
ing dé dat pham vi rdi tir 3 dén 10 mét.

1

Ung dung s& d& xuat gisi han trong Iugng vat liéu t5i da cé thé chira
clia binh rai mot cach théng minh theo tinh trang hién tai va moi
trudng xung quanh cia may bay. KHONG vugt qué gi6i han trong
lugng vat liéu t6i da cé thé chira dugc khuyén nghi khi thém vat liéu
vao binh rai. Néu khéng, su an toan cla chuyén bay c6 thé bi anh
hudng.

Warnung

1.

Die DS125L- und DS80L-Ausbringsysteme sind jeweils mit den
Fluggeraten T100S, T70S und T55 kompatibel, und die Firmware
des Fluggerats muss das Ausbringsystem unterstitzen. Verwenden
Sie es AUF KEINEN FALL mit anderen Produkten oder zu nicht-
landwirtschaftlichen Zwecken.

Das Ausbringsystem ist kompatibel mit trockenen Materialien mit
einem Durchmesser zwischen 0,5 und 10 mm. Verwenden Sie es
NIEMALS mit anderen Materialien. Bei Verwendung mit anderen
Materialien wird die Betriebsleistung beeintrachtigt und das
Ausbringsystem moglicherweise beschadigt. Alle Materialien missen
streng gemaR deren jeweiligen Anweisungen verwendet werden.
Stellen Sie sicher, dass sich keine groRen Klumpen von verkrustetem
Diinger, gewebte Sacke, Stroh, Kies oder andere Fremdkérper im
Streumaterial befinden. Andernfalls kann das ungleichmaBige
Materialaustragen die Streuwirkung beeintrachtigen oder zu
Verstopfungen fiihren.

Die maximale Beladung des Ausbringbehélters hangt vom
Startgewicht des Fluggerats ab. Uberladen Sie ihn NIEMALS. Weitere
Informationen finden Sie im Abschnitt , Technische Daten”.
Vergewissern Sie sich beim AnschlieBen der Kabel, dass die
Verbindungen korrekt und sicher sind. Gehen Sie dabei vorsichtig
vor, um eine Beschadigung der Kabel zu vermeiden.

Stellen Sie vor jedem Einsatz sicher, dass der Schneckenférderer und
die Streuscheibe normal funktionieren.

Gehen Sie vorsichtig vor, um Verletzungen durch scharfe oder
bewegliche Teile zu vermeiden.

Halten Sie wahrend des Ausbringvorgangs stets einen
Sicherheitsabstand zum Ausbringsystem ein, um Verletzungen zu
vermeiden.

Versuchen Sie NICHT, Teile des Ausbringsystems, die bereits vor dem
Versand befestigt wurden, zu demontieren. Dies gilt, sofern dieses
Dokument nicht festlegt, dass Teile demontiert werden kénnen.
Anderenfalls verfallt die Schutzwirkung.

. Unter stabilen Laborbedingungen weist das Ausbringsystem eine

Schutzart von IP67 (IEC Standard 60529) auf. Diese Schutzart ist

nicht permanent und kann sich im Laufe der Zeit nach langem

Gebrauch aufgrund von Alterung und Verschleil verringern. Die

Produktgarantie deckt keine Wasserschaden ab. Die oben genannten

Schutzarten des Ausbringsystems konnen sich in den folgenden

Situationen verringern:

+ Bei einem ZusammenstoB wird die Dichtungskonstruktion
verformt.

+ Die Dichtungskonstruktion des Gehauses weist einen Riss oder
Schaden auf.

+ Die wasserdichten Abdeckungen sind nicht ordnungsgemafl
befestigt.

Installation (Abbildung A)

Entfernen Sie das Sprihsystem und installieren Sie dann das
Ausbringsystem wie gezeigt.

A .

Achten Sie darauf, die Intelligent Flight Battery vor der
Montage vom Fluggerat zu entfernen.

Beim Installieren des Streusystems muss dieses in einem
Winkel eingesetzt werden. Setzen Sie es NICHT mit Gewalt
ein. Drucken Sie leicht auf den Ausbringbehalter, um
sicherzustellen, dass er sicher installiert ist.

Uberprifen Sie die Teile des Fluggerats und des
Ausbringsystems nach der Montage, um sicherzustellen, dass
die Streuscheibe die Kabel oder andere Teile wahrend des
Betriebs nicht beschadigt.

Wenn der Schlauch vom Spriihsystem oder der Sprihdise
entfernt wurde, ziehen Sie die Schlauchmutter an der
urspriinglichen Stelle des Schlauchanschlusses fest, um ein
Verlieren der Mutter zu vermeiden.

Bringen Sie fiir alle entfernten Kabel und die entsprechenden
Anschlisse die Originalabdeckungen an.

Wenn das Systemkabel angeschlossen wurde, befestigen Sie
die Abdeckungen der beiden Anschliisse gemeinsam, um ein
Eindringen von Fremdkorpern zu verhindern.

Austausch des Schneckenférderers (Abbildung B)
Benutzer kénnen den Schneckenférderer je nach Materialeigenschaften
wie Durchmesser durch ein anderes Modell ersetzen, um den
Anforderungen gerecht zu werden.

A

+ Gehen Sie vorsichtig vor, um das Motorkabel wéhrend der
Demontage nicht zu beschadigen.

Reinigen Sie nach dem Entfernen der duBeren Kappe des
Schneckenforderermotors die Rickstande im Motordeckel
und Streuer.

Wenn Sie ein anderes Modell des Schneckenférderers
verwenden, beachten Sie die Anweisungen fiir das optionale
Schneckenférderer-Kit fiir den Austausch.

Technische Datens

DS125L DS80L
Volumen des
Ausbringbehélters 1250 8oL
Zuladung des T100S: 90 kg 55k
Ausbringbehalters ! T70S: 70 kg 8
Kompatibler XL: 0,5 bis 10 mm
Materialdurchmesser L: 4 bis 10 mm
far alle o
Schneckenférderermodelle M: 4 bis 6 mm

S: 0,5 bis 4 mm

Streuweite

M-S: 0,5 bis 2 mm

Variiert je nach Materialdurchmesser,
Modell des Schneckenforderers,
Rotationsgeschwindigkeit der
Streuscheibe und Flughche. Fur eine
optimale Leistung wird empfohlen, die
entsprechenden Variablen anzupassen,
um eine Streuweite von 3 bis 10 Metern
zu erzielen.

1

Uber die App wird auf intelligente Weise das maximale
Zuladungsgewicht fir den Tank entsprechend dem aktuellen Status
und der Umgebung des Fluggerats empfohlen. Das empfohlene
maximale Zuladungsgewicht darf NICHT tberschritten werden, wenn
der Ausbringbehalter mit Flissigkeit geftllt wird. Andernfalls kann
die Flugsicherheit beeintrachtigt werden.

Advertencia

1.

Los sistemas de esparcido DS125L y DS80L son compatibles
respectivamente con las aeronaves T100S, T70S y T55, y el firmware
de la aeronave debe ser compatible con el sistema de esparcido. NO
lo use con otros productos o con fines distintos a los agricolas.

El sistema de esparcido es compatible con materiales secos cuyo
didmetro sea de entre 0.5y 10 mm. NO lo use con otros materiales.
En caso contrario, el rendimiento operativo se vera perjudicado y el
sistema de esparcido podria resultar dafiado. Todos los materiales
deben usarse cumpliendo sus instrucciones estrictamente.
Aseglrese de que no haya grandes grumos de fertilizante
apelmazado, bolsas tejidas, paja, grava u otros objetos extrafios
en los materiales de esparcimiento. De lo contrario, la descarga de
material no fluida podria afectar a la eficiencia del esparcimiento o
provocar obstrucciones.

La carga maxima del tanque de esparcido depende del peso de
despegue de la aeronave. NO lo sobrecargue. Para obtener mas
informacion, consulte la seccién Especificaciones.

Al conectar los cables, aseglrese de que la conexion sea correcta y
segura. Tenga cuidado para evitar dafiar los cables.

Antes de cada uso, aseglrese de que el alimentador de tornillo y el
disco de rotacién funcionen correctamente.

Tenga cuidado para evitar lesionarse con piezas mecanicas afiladas o
moviles.

Durante las tareas de esparcido, mantenga una distancia segura
respecto al sistema de esparcido para evitar lesiones.

NO intente desarmar ninguna pieza del sistema de esparcido que
venga montada antes del envio, a menos que en este documento
se indique que se puede desacoplar. De lo contrario, se reduciré el
rendimiento que proporciona el indice de proteccién (IP) nominal del
dispositivo.

En condiciones de laboratorio estables, el sistema de esparcido
alcanza un indice de proteccion IP67 (estandar IEC 60529). Sin
embargo, este indice de proteccién no es permanente y puede
verse reducido después de un tiempo prolongado debido al
envejecimiento y al desgaste. La garantia del producto no cubre
dafios por agua. El indice de proteccién del sistema de esparcido
mencionado anteriormente puede disminuir en los siguientes casos:
Si hay una colisién y la estructura de sellado se deforma.

Si la estructura de sellado de la carcasa se rompe o resulta
dafiada.

Si las cubiertas sumergibles no se colocan correctamente.

Instalacién (Imagen A)

Retire el sistema de rociado y luego instale el sistema de esparcido como
se muestra.

A

* Aseglrese de quitar la bateria de vuelo inteligente de la
aeronave antes instalar el sistema de esparcido.

+ El sistema de esparcimiento debe insertarse en un angulo
para instalarse. NO lo inserte aplicando fuerza. Presione
ligeramente hacia abajo el tanque de esparcido para
asegurarse de que esté bien instalado.

+ Cuando termine la instalacién, verifique las piezas de la
aeronave y del sistema de esparcido y aseglrese de que el
disco de rotacién no dafie los cables ni las piezas durante el
funcionamiento de la aeronave.

« Tras extraer la manguera del sistema de pulverizacién o del
rociador, apriete la tuerca de la manguera en la ubicacién
original del conector de la manguera para evitar perder la
tuerca.

« Para todos los cables retirados y sus conectores
correspondientes, coloque sus cubiertas originales.

+ Después de conectar el cable del sistema, acople las cubiertas
de los dos conectores para evitar objetos extrafios.

Sustitucién del alimentador de tornillo (Imagen B)

Los usuarios pueden sustituir el alimentador de tornillo por un modelo
diferente segln las caracteristicas del material, como el didmetro, para
cumplir con los requisitos.

A + Debe manejarse con precaucién para evitar dafiar el cable

del motor durante el desmontaje.

Q' + Tras extraer la tapa externa del motor del alimentador de

tornillo, limpie los residuos dentro de la tapa del motor y el
esparcidor.

« Si utiliza un modelo diferente de alimentador de tornillo,
consulte las instrucciones del kit del alimentador de tornillo
opcional para su sustitucion.

Especificaciones

DS125L DS80L
VOIumgn del tanque de 125 L 801
esparcido
Carga interna del tanque de | T100S: 90 kg 55k
esparcido'” T708S: 70 kg i
Didmetro de material XL:0.5-10 mm
compatible para cada L: 4-10 mm
modelo de alimentador de |M: 4-6 mm
tornillo S:0.5-4mm

M-S:0.5-2 mm

Rango de esparcimiento

Varia segln el diametro del material, el
modelo del alimentador de tornillo, la
velocidad rotatoria del disco de rotacién
y la altitud de vuelo. Para lograr un
rendimiento 6ptimo, se recomienda
ajustar las variables pertinentes de
modo que se obtenga un rango de
esparcimiento de 3-10 metros.

1

La aplicacién recomienda de manera inteligente el limite de peso de
la carga (til para el tanque de esparcido de acuerdo con el estado y
el entorno actuales de la aeronave. NO exceda el limite de peso de
carga Util recomendado, al agregar material al tanque de esparcido.
De lo contrario, la seguridad de vuelo puede verse afectada.

Mpoetdomoinon

1.

Ta ouotrjpata Staomopdg DS125L kat DS80L sivat oupPatd pe ta
agpookdpn T100S, T70S kat T55 avtiotolya, Kat T0 UAKOAOYLOHLKO
TOU AEPOOKAPOUG TIPETIEL VA UTIOOTNPLZEL TO OUOTNUA SLACTIOPAC,.
MHN to xpnotyoToteite pe GAQ TPOTOVTA 1 yLa Hn YEWPYLKOUG
okotoUG.

To obotnua Staomopdg eivat oupBatd pe ENPda UALKA TToU £X0ULV
Stapetpo petakl 0,5-10 xAot. MHN to xpnotporoteite pe dMa
UAKd. Edv xpnotpomotnBet pe dMa UAkd, n anédoon Asttoupyiag
Ba emnpeactel apvnTKA KAt To cUCTNUA SLACTIOPAG PTIOPEL va
unootel {nuLd. OAa ta UAKG TpEMEL va xpnotuomotolval auotnpd
oUPPWVA E TG 08NYLES YLa QUTA TA UALKG.

BeBawwbeite dtL Sev undpyouv peydhol oBWAOL ATd CUUTILECHEVO
Atraopa, vgavtol oakol, axupo, Xahikia f aAa Eéva avtikelpeva
OTa UALKA SLACTIOPAG. ALAPOPETIKA, N N OPAAT EKQOPTLON TWV
UALKWY pTtopel va emnpedoet to anotéAeopa Slacmopdg fi va
TIPOKOAEDEL AMOPPagn.

To péyloto poptio tng Seapevrig Staomopdg eEaptdtat and to
Bapog amoyelwong Tou agpocka@ous. MHN UTIEPQOPTWVETE.
Avatpéfte otnv gvotnta Mpodlaypa@éc yla mMeEPLOCOTEPES
TANPOYOPLES.

Katd tn olvseon twv kaAwsdiwv, BePawbelte 6t n cvvdeon elvat
OWoTH Kat ac@aArG. ATIALTELTAL TIPOCEKTIKOG XELPLOPOG WOTE va
QATOPUYETE TNV KATACTPOPH) TWV KAAWSIWV.

Mptv aré kabe xprion, BeBalwBeite 6TL TO KOXAMWTO TPOPOSOTIKS Kal
0 8l0KOG TIEPLOTPOYPIG AELTOUPYOUV (PUGLOAOYIKA.

Na xelpileote pe mpoooxrn yla va ano@UYETE TPAUHATIONO TIOU
TipoKaAELTaL amod atxpnped f KWoUHEVA PNXaVLKA pépn.

Katd tn Slacmopd, Slatnprote yla ac@air anoéotacn amnoé to
oloTNpa SLaoToPdG yia va armo@UyeTe TPAUUATIOUO.

MHN ETILXELPOETE VA ATIOCUVAPHOAOYFOETE OTIOLOSATIOTE TUAKA
TOU OUOTHHATOG SLAcTIOPAE ToU €xeL 118N tottoBetnBel Ttpv armd
TNV anmooTtoAr. EKTOG Kal av To mapov £yypagpo Tto avagepel, To
OUYKEKPLUEVO TPAMPA UTIOPEL va amooTaotel. ALa@opetikd, Ba
£MNPEQOTel N anddoon tng pootactag anod eLoxwpnon.

. YTIO 0TaBEPEG £pyactnpLakég oLVBNKeG, To ouoTnua Lactopdg

€xeL Selktn mpootaociag IP67 (mpotumo IEC 60529). AuTog o
Seiktng mpootaociag Sev lvat POVLPOG KaL pTtopel va petwBel pe
™V apodo peydAou Xpovikol SLacTApatog Adyw yripavong kat
@Bopdac. H eyylnon tou Tpoidvtog Sev KOAUTITEL {NULEG aTto VEPO.
OL OVOUACTIKEG TLHEG TIPOOTACLAG TOU CUCTANATOG SLacTIoPdg TTou
avagépovtat mapandvw evaéXeTaL va pelwboly ota akdAouba
oevapLa:

EGv umdpxeL olykpouan kat n Sopr| Tng oteyavomoinong xet
TIapapopPwoeL.

Edv n Sopr) oteyavoroinang tou KEAUYoUG £XEL payioeL fj UTTOOTEL
[QIVE

Edv ta adtaBpoya KaAUppata Sev eivat owotd ac@altopéva.

Eykatdotaon (Ewkéva A)

A@atpéote To oUotnpa Pekaopol Kal oTr CUVEXELD EYKATAOTAOTE TO
ovotnpa SLacTopdg OMwG Paivetat.

A .

BeBawwBeite dtL éxete apatpéoet tnv ¢Eurvn pmatapia
TITAONG Ao TO AEPOOKAPOG TPLV ATd TNV £yKATACTAOT.
Katd tnv eykatdotacrn Tou ouoTApAtog SLacTopdg, TPEMeL
va eloaxBet und ywvia. MHN to Balete péoa pe Slvapn.
Miéote ehagpd tn Se€apevr) Slaomopdg yia va BePatwbeite
Ot elval ao@aiwg eykateatnpévn.

EAéyEte ta eEaptripata oTo agpooKAPOG Kat To cUOTNHA
SLaoTopAg PETA TNV gykatdotaon yia va BeBatwbeite otL o
Siokog meplotponi ev Ba pokaAéoet npLd ota KaAwsla
1) o€ omoLadnmote AMa egaptrpata Katd tn SLapkela Twv
£pPYAOLLV.

MeTd v agaipeon tou cuctApaAtog Pekaopov amod to
olUotnua PekaopoU 1) Tov Pekaotrpa, o@i&te to mauasdt
TOU OWArVa oTnV apxLkr) Béon tng oUVSEoNG Tou CwArvVa ya
Va amo@UYETE TNV amWAELA Tou Tagtpasdiov.

Ma 6Aa Ta KOAWSLA TToU apaLpovVTaL Kat TLG avtioToLxES
OUVSECELG TOUG, TOTIOBETAOTE Ta apXkd KAAUPHATA TOUG.
A@oU cuVSEBEL To KAAWSLO TOU CUCTHUATOG, TOTIOBETHOTE Ta
KaAUppata Twy 800 cuvséoewy padl yla va anotpéete Ty
£{0080 EEVWV QVTIKELPEVWY.

AVTLKATACTAGH TOU KOXALWTOU TPOWodoTLkou (Etkéva

B)

OL XPAOTEG PTTOPOUV VA QVTLKATACTIOOUV TO KOXALWTO TPOPOSOTIKO pE
SLAPOPETLKO HOVTEAO avAAOYa HE TA XAPAKTNPLOTIKA TOU UALKOU, OTwG
1 SLAPETPOG, YLa va TANPOUV TLG AMALTHOELG.

A

+ Xelploteite To pe mpoooxn yta va amo@Uyete TV
KaTaotTpon tou KaAwdiou Tou PoTEP KATA TNV
aroouvappoAdynon.




* AQoU a@atpéoeTe TO EWTEPLKO KATIAKL TOU HOTEP TOU
KoxAlwToU TpooSotikoy, kaBaplote ta uToAeippata péoa
OTO KATAKL TOU HOTEP KaL TOU HNXAVIoHOU SLacTiopdg.

+ EQv XpnOLHOTIOLELTE SLAPOPETIKO POVTEAD KOXALWTOU
TPOPOSOTLKOU, aVaTPEETE OTLG 08NYLEG yLa TO TTPOALPETIKO
KLT QVTLKATACTAGNG KOXALWTOU TPOYOSOTLKOU.

MpodLaypaég

DS125L DS80L
Oykog Setapevriq 125L 80L
£Eamwaong
Eowteptkd poptio T100S: 90 kg 55k
SeEapevrig Stavoprig T70S: 70 kg 8
SupBatr] SLapeTpog XL: 0,5-10 mm
UALkoU yLa KGBe Hovtého L:4-10 mm
KOXAWTOU Tpo@odotikoy | M: 4-6 mm

S:0,5-4 mm

M-S: 0,5-2 mm

EUpog SLaomopdg

ALagpEpeL avaloya PE T SLAPETPO TOU
UALKOU, TO HOVTEAO TOU KOXALWTOU
TPOYOSOTLKOU, TNV TaxyTnTa
TIEPLOTPOPI|G TOU SLOKOU TIEPLOTPOPIG
Kat to uPOpETPO TrTonG. Ma BEATLOTN
anédoon, ouviotdral n puBPLON Twv
avtiotoywy petaBAnTwy yLa ty
emtitevEn evpoug Staomopag 3-10
HETPWV.

[1] H epappoyr} Ba cuotrioeL £Eutva To 6pLo BAPOUG WPEALIOU

@optiou yia T SeEapevr) €5ATAWONG CUPPWVA PE TNV TPEXouTa
Katdotaon Kat To TEPLRAMOV Tou agpookapous. MHN unepBaivete
TO OUVLOTWHEVO OpLo BAPOUG WPEALPOU POPTIOU KATA TNV
TIPoaBrikn UALKOU T SeEapevr| SLaOTIOPAG. ALAPOPETIKY, pTtopel va
€MNpeactel n ac@dheLa tng TAong.

Avertissement

1.

Les systemes d'épandage DS125L et DS80L sont compatibles
respectivement avec les appareils T100S, T70S et T55, et le firmware
de l'appareil doit prendre en charge le systéeme d'épandage. NE PAS
utiliser avec d'autres produits ou a des fins autres qu'agricoles.
Le systeme d'épandage est compatible avec les matériaux secs d'un
diametre compris entre 0,5 et 10 mm. NE PAS utiliser avec d'autres
matériaux. Si utilisé avec d'autres matériaux, les performances
de fonctionnement seront affectées négativement et le systéeme
d'épandage pourrait étre endommagé. Tous les matériaux doivent
étre utilisés en stricte conformité avec les instructions relatives a ces
matériaux.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de gros amas d'engrais aggloméré, de

sacs tissés, de paille, de gravier ou d'autres objets étrangers dans les

matériaux a épandre. Sinon, le déchargement non fluide du matériau
peut affecter |'effet d'épandage ou provoquer un blocage.

La charge maximale du réservoir d'épandage dépend du poids de

I'appareil au décollage. NE PAS surcharger. Pour en savoir plus,

consultez la section Caractéristiques techniques.

Lorsque vous branchez les cables, assurez-vous que la connexion

est effectuée de maniére correcte et sdre. Manipulez les cables avec

précaution pour éviter de les endommager.

Assurez-vous que la vis d'alimentation et le disque rotatif

fonctionnent normalement avant chaque utilisation.

Opérez avec prudence pour éviter les blessures causées par des

piéces mécaniques tranchantes ou en mouvement.

Lorsque I'épandage est en cours, conserver une distance de sécurité

par rapport au systéme d'épandage, de fagon a éviter les blessures.

N'essayez PAS de démonter une partie du systeme d'épandage qui a

été montée a priori avant I'expédition. Sauf si ce document indique

que cette partie peut étre détachée. Sinon, les performances de la
protection contre les intrusions seront affectées.

0. Dans des conditions de laboratoire stables, le systeme d'épandage
a un indice de protection IP67 (norme IEC 60529). Cet indice de
protection n'est cependant pas permanent et peut diminuer au fil du
temps apres une longue période d'utilisation, en raison de la vétusté
ou de l'usure. La garantie du produit ne couvre pas les dégats dus a
I'eau. Les indices de protection du systéme d'épandage mentionnés
ci-dessus peuvent étre réduits dans les scénarios suivants :

Si une collision a déformé la structure d'étanchéité.

Si la structure d'étanchéité de la coque est fissurée ou

endommagée.

Si les embouts étanches ne sont pas correctement installés.

Installation (Figure A)

R

etirez le systéme de pulvérisation, puis installez le systeme d'épandage

comme indiqué.

& .

Veillez a retirer la Batterie de Vol Intelligente de l'appareil
avant linstallation.

Lors de I'installation du systeme d'épandage, il doit étre
inséré a un angle. NE PAS l'insérer de force. Appuyez
légerement sur le réservoir d'épandage pour vous assurer
qu'il est correctement installé.

Vérifiez les pieces de I'appareil et du systéme d'épandage
aprés linstallation afin de vous assurer que le disque rotatif
n'endommagera pas les cables ou toute autre piece pendant
les opérations.

<3

Aprés avoir retiré le tuyau du systéme de pulvérisation ou de
l'arroseur, serrez I'écrou du tuyau a I'emplacement d'origine
du connecteur de tuyau pour éviter de perdre I'écrou.

Pour tous les cables retirés et leurs connecteurs
correspondants, fixez leurs couvercles d'origine.

Aprés avoir connecté le cable du systéme, attachez ensemble
les couvercles des deux connecteurs pour éviter les objets
étrangers.

Remplacement de I'alimentateur a vis (Figure B)
Les utilisateurs peuvent remplacer I'alimentateur a vis par un modéle

d
d

ifférent en fonction des caractéristiques du matériau telles que le
iamétre pour répondre aux exigences.

A

« Opérez avec précaution pour éviter d'endommager le cable
du moteur lors du démontage.

« Aprés avoir retiré le capuchon externe du moteur de
I'alimentateur a vis, nettoyez les résidus a I'intérieur du
capuchon du moteur et de I'épandeur.

Si vous utilisez un autre modele d’'alimentateur a vis,
consultez les instructions pour le kit d'alimentateur & vis
optionnel pour le remplacement.

Caractéristiques techniques

DS125L DS80L
Vyoylume du réservoir 1251 80L
d'épandage
Charge interne du réservoir | T100S: 90 kg 55 k
d'épandage T70S: 70 kg 8
Diametre de matériau XL:0,5-10 mm
compatible pour chaque L:4-10 mm
modéle d'alimentateur a vis |M : 4-6 mm

$:0,5-4mm

M-S:0,5-2 mm

Plage d'épandage

Varie en fonction du diametre

du matériau, du modéle de vis
d'alimentation, de la vitesse de rotation
du disque rotatif et de I'altitude de vol.
Pour des performances optimales, il
est recommandé de régler les variables
correspondantes afin d'obtenir une
plage d'épandage de 3 a 10 métres.

[1] L'application recommandera intelligemment la limite de poids de la

charge utile du réservoir d'épandage en fonction du statut actuel et
de I'environnement de l'appareil. NE dépassez PAS la limite de poids
recommandée de la charge utile quand vous ajoutez du matériau
dans le réservoir de pulvérisation. Sinon, la sécurité en vol peut étre
affectée.

Figyelmeztetés

1.

A DS125L és DS80L szorérendszerek rendre a T100S, T70S és T55
drénnal kompatibilisek, és a drén firmware-ének tamogatnia kell a
szérérendszert. NE hasznélja mas termékekkel egytt, illetve nem
mezégazdasagi célokra.

A szérérendszer kompatibilis a 0,5-10 mm atmérdjl szaraz
anyagokkal. NE haszndlja méas anyagokkal. Ha més anyagokkal
hasznélja, az negativan befolyasolja a m(ikodési teljesitményt, és
karosithatja a szérérendszert. Minden anyagot az adott anyagra
vonatkozé utasitdsok szigoru betartdsa mellett szabad csak
hasznélni.

Gy6z6djon meg réla, hogy a széréanyagokban nem talélhaté nagy
csomokba 6sszedllt mltragya, szott zsék, szalma, kavics vagy mas
idegen térgy. Ellenkezé esetben a nem egyenletes anyagkibocsatas
befolyasolhatja a szérési hatast vagy elakadast okozhat.

A szérétartaly maximalis terhelése a replilégép felszallasi sulyatél
flgg. NE terhelje tul. Tovabbi informacié a Specifikaciok szakaszban
talalhato.

A kabelek csatlakoztatasakor Ggyeljen arra, hogy a csatlakozas
megfelel6 és biztonsagos legyen. A kabeleket 6vatosan kezelje,
nehogy megséruljenek.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a csigads adagolé és a
forgélemez megfelel6en miikodik-e.

Ovatosan mUikddtesse, és kerilje el az éles vagy mozgé mechanikus
alkatrészek altal okozott sériiléseket.

Széras kozben tartson biztonsagos tavolsagot a szérérendszertél a
sérllések elkerilése érdekében.

NE kisérelje meg szétszerelni a szérérendszer szallitas el6tt mar
rogzitett részeit. Hacsak a jelen dokumentum nem erdsiti meg,
hogy egy adott alkatrész levélaszthat6. Ellenkezé esetben a
behatolasvédelmi teljesitmény megvaltozik.

10. Stabil laboratériumi kértlmények kozott a szérérendszer védettségi

besorolésa IP67 (IEC 60529 szabvény). Ez a védelmi besorolds nem
allando, és az dregedés és kopas miatt hosszl tavi hasznalat utan
idével csokkenhet. A termékszavatossag nem terjed ki a vizkarokra.
A fent emlitett szérérendszer védettségi besoroldsa a kévetkezd
esetekben csékkenhet:

+ Ha Gtkozés torténik, és a tomités szerkezete deformalodott.

+ Ha a héj tomitészerkezete repedt vagy sérilt.

+ Ha avizall6 burkolatok nincsenek megfeleléen rogzitve.

Felszerelés (A abra)

Tavolitsa el a permetezérendszert, majd szerelje fel a szérérendszert az
illusztracié szerint.

N

Beszerelés el6tt tavolitsa el az Intelligens repilési
akkumulatort a repuil6gépbdl.

* A szérérendszer felszerelésekor azt megdontve kell
behelyezni. A behelyezés soran NE fejtsen ki er6t. Nyomja le
finoman a szérétartalyt, hogy biztosan rogzitve legyen.

A beszerelés utan ellendrizze a repiil6gép és a szérérendszer
alkatrészeit, és gy6z6djon meg arrél, hogy a forgélemez
miikodés kdzben nem kérositja-e a kdbeleket vagy mas
alkatrészeket.

+ Miutan a toml6t eltavolitotta a permetezérendszerbdl vagy
a szoréfejbdl, huzza meg a toml6 anyajat a tomlécsatlakozd
eredeti helyén, hogy ne veszhessen el az anya.

Az Osszes eltavolitott kdbelhez és azok megfelel6
csatlakozéihoz rogzitse az eredeti fedeleiket.

Miutan a rendszerkabel csatlakoztatva van, rogzitse egyutt
a két csatlakozd fedelét, hogy megakadalyozza az idegen
targyak bejutasat.

A csigas adagolé cseréje (B abra)

A

felhasznaldk a csigas adagolot masik modellre cserélhetik az

anyagjellemzéknek, példaul atmérének megfeleléen, hogy az
megfeleljenek a kovetelményeknek.

A

+ A szétszerelés soran évatosan jarjon el, hogy elkerilje a
motorkéabel sériilését.

Q * A csigas adagol6 motorja kilsé sapkajanak eltavolitasa utan

tavolitsa el a motor sapkéja és a szérdfej a belsejében lévé
maradvanyokat.

* Ha maés tipusu csigas adagolot haszndl, a cseréhez tekintse
meg az opcionélis csigas adagold készlet tmutatojat.

Mszaki adatok

DS125L DS80L

Szérotartaly térfogata 125L 80 L

Szérotartaly belsé terhelése | T100S: 90 kg 55 k

i T705: 70 kg 8

Az egyes csigas adagold XL:0,5-10 mm

modellekkel kompatibilis L: 4-10 mm

anyagatmérék M: 4-6 mm
S:0,5-4 mm
M-S:0,5-2 mm

Szérastartomany Az anyagatmérotdl, a csigas
adagolé modelljétél, a forgdlemez
fordulatszamatol és a repulési
magassagtol fliggden valtozik. Az
optimalis miikodési teljesitmény, azaz az
3-10 méteres szoérasi tartomanyt elérése
érdekében javasolt a megfelel6 valtozok
beéllitdsa.

[1] A alkalmazas intelligens médon ajanlja a szérétartaly raksuly-

hatarértékét a replilégép aktualis dllapota és kdrnyezete szerint. NE
LEPJE TUL az ajanlott tehersuly-hatarértéket, amikor anyagot tolt a
szoérétartalyba. Ellenkez6 esetben a repiilés biztonsaga sértilhet.

Avviso

1.

| sistemi di distribuzione DS125L e DS80L sono compatibili
rispettivamente con gli aeromobili T100S, T70S e T55 e il firmware
degli aeromobili deve supportare il sistema di distribuzione. NON
usare il sistema di distribuzione con altri prodotti o per scopi
differenti dall'agricoltura.

Il sistema di distribuzione & compatibile con 'uso con sostanze
secche che hanno un diametro compreso tra 0,5 e 10 mm. NON
usare con altri materiali. Qualora ci6 avvenga, le prestazioni
operative risulteranno alterate e il sistema di distribuzione potrebbe
subire danni. Usare tutti i materiali esclusivamente in conformita con
le relative istruzioni.

Assicurarsi che non vi siano grossi grumi di fertilizzante incrostato,
sacchi intrecciati, paglia, ghiaia o altri oggetti estranei nei materiali
da spargere. Altrimenti, lo scarico non uniforme del materiale puo
influire sull'effetto di spargimento o causare ostruzioni.

Il carico massimo del serbatoio di distribuzione dipende dal peso
al decollo dell'aeromobile. NON sovraccaricare. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento alla sezione Specifiche tecniche.
Quando si esegue il collegamento dei cavi, accertarsi che il
collegamento sia corretto e sicuro. Maneggiare i cavi con cautela, per
evitare di danneggiarli.

Verificare che I'alimentatore a coclea e il disco rotante funzionino
normalmente prima di ogni utilizzo.

Operare con cautela onde evitare infortuni causati dalle parti
meccaniche affilate o in movimento.

Durante il funzionamento mantenere una distanza di sicurezza dal
sistema di distribuzione, onde evitare infortuni.

NON tentare di smontare i componenti del sistema di distribuzione
gia montati prima della spedizione, a meno che questo documento
non indichi che & possibile staccarli. In caso contrario si influira sulle
prestazioni di protezione dellingresso.

10. In condizioni di laboratorio stabili il sistema di distribuzione ha un

grado di protezione di IP67 (standard IEC 60529). Tale grado di
protezione non & permanente e potrebbe diminuire nel corso di
un periodo prolungato a causa dellinvecchiamento e dell'usura. La
garanzia del prodotto non copre i danni causati dall'acqua. | gradi
di protezione del sistema di distribuzione menzionati in precedenza
possono diminuire nelle seguenti situazioni:

+ Se si verifica una collisione e la struttura della guarnizione e

deformata.

+ Se la struttura della guarnizione della scocca é rotta o danneggiata.
+ Se i coperchi impermeabili non sono fissati in modo sicuro.

Installazione (Figura A)

Rimuovere il sistema di spruzzatura e quindi installare il sistema di
distribuzione come mostrato.

A

Accertarsi di aver rimosso la batteria di volo intelligente
dall'aeromobile prima dellinstallazione.

Quando si installa il sistema di spargimento, deve essere
inserito ad un angolo. NON inserirlo con la forza. Premere
leggermente sul serbatoio di distribuzione per assicurarsi che
sia installato in modo sicuro.

Dopo linstallazione controllare le parti sul’aeromobile e sul
sistema di distribuzione per accertarsi che il disco rotante non
danneggi i cavi o altri componenti durante il funzionamento.

Dopo aver rimosso il tubo dal sistema di spruzzatura o
dall'irrigatore, stringere il dado del tubo nella posizione
originale del connettore del tubo per evitare di perdere il
dado.

Per tutti i cavi rimossi e i loro connettori corrispondenti,
applicare le coperture originali.

Dopo che il cavo del sistema & collegato, unire le coperture
dei due connettori per prevenire I'ingresso di oggetti estranei.

Sostituzione dell'alimentatore a coclea (Figura B)

Gli utenti possono sostituire |'alimentatore a coclea con un modello
diverso in base alle caratteristiche del materiale come il diametro per
soddisfare i requisiti.

Operare con cautela per evitare di danneggiare il cavo del
motore durante lo smontaggio.

Dopo aver rimosso il cappuccio esterno del motore
dell'alimentatore a coclea, pulire i residui all'interno del
cappuccio del motore e dello spargitore.

Se si utilizza un modello diverso di alimentatore a coclea,
fare riferimento alle istruzioni per il kit opzionale di
alimentazione a coclea per la sostituzione.




Specifiche tecniche

DS125L DS80L
VQlul_”ne Qel serbatoio di 1251 80 L
distribuzione
Carico interno del serbatoio | T100S: 90 kg 55 k
di distribuzione!” T705: 70 kg 8
Diametro del materiale XL:0,5-10 mm
compatibile per ogni L:4-10 mm
modello di alimentatorea ~ M: 4-6 mm
coclea S:0,5-4 mm

M-S:0,5-2 mm

Distanza di distribuzione Varia a seconda del diametro della

sostanza, del modello di alimentatore
a coclea della velocita di rotazione del
disco rotante e dell'altitudine di volo.
Per prestazioni ottimali si consiglia di
regolare le variabili corrispondenti,
cosi da raggiungere una distanza di
distribuzione di 3-10 metri.

1

L'app consigliera in modo intelligente il limite del peso di carico
del serbatoio in base allo stato corrente e allambiente intorno
allaeromobile. NON superare il limite del peso di carico consigliato
quando si aggiungono agenti trattanti nel serbatoio. In caso
contrario, si potrebbe compromettere la sicurezza del volo.

Waarschuwing

1.

De DS125L- en DS80L-Strooisysteem zijn respectievelijk compatibel

met de T100S-, T70S- en T55-drones, en de firmware van de

drone moet het strooisysteem ondersteunen. Het product NIET in

combinatie met andere producten of voor andere dan agrarische

doeleinden gebruiken.

Het strooisysteem is geschikt voor droge materialen met een

diameter tussen de 0,5 en 10 mm. NIET gebruiken met andere

materialen. Gebruik in combinatie met andere materialen heeft

een negatieve invloed op de prestatie van het product en kan

het strooisysteem beschadigen. Alle materialen moeten in strikte

overeenstemming met de instructies voor die materialen worden

gebruikt.

Zorg ervoor dat er geen grote klonten aangekoekt kunstmest,

geweven zakken, stro, grind of andere vreemde voorwerpen in het

strooimateriaal zitten. Als het materiaal niet soepel afgevoerd wordt,

kan dit het strooieffect beinvloeden of verstopping veroorzaken.

De maximale lading van de tank is afhankelijk van het gewicht van

de drone bij opstijgen. NIET overladen. Raadpleeg het hoofdstuk

Specificaties voor meer informatie.

Zorg er bij het aansluiten van de kabels voor dat de aansluiting

correct en veilig is. Wees voorzichtig om beschadiging van de kabels

te voorkomen.

Zorg ervoor dat de doseerschroef en de draaischijf normaal

functioneren voorafgaand aan elk gebruik.

Ga voorzichtig te werk om letsel door scherpe of bewegende

mechanische onderdelen te voorkomen.

Houd tijdens het strooien een veilige afstand tot het strooisysteem

om letsel te voorkomen.

Probeer NIET onderdelen van de radar te demonteren die reeds

voor verzending waren gemonteerd. Tenzij in dit document wordt

aangegeven dat dit onderdeel kan worden losgemaakt. Zo niet, dan

wordt de beschermingsgraad minder.

Onder stabiele laboratoriumomstandigheden heeft het

strooisysteem een beschermingsgraad van IP67 (IEC-norm 60529).

Deze beschermingsgraad is niet permanent en kan mettertijd

afnemen door veroudering en slijtage. De productgarantie dekt

geen waterschade. De beschermingsgraad van het bovengenoemde

strooisysteem kan in de volgende scenario’s afnemen:

+ Eris een botsing geweest en de afdichtingsstructuur is vervormd.

+ De afdichtingsstructuur van de behuizing is gescheurd of
beschadigd.

+ De waterdichte hoezen zijn niet goed vastgezet.

Installatie (Figuur A)

Verwijder het spuitsysteem en installeer vervolgens het strooisysteem
zoals getoond.

Verwijder voor montage de Intelligent Flight Battery uit de

A drone.

Installeer het strooisysteem onder een hoek. Ga hierbij
NIET hardhandig te werk. Druk lichtjes op de strooitank om
ervoor te zorgen dat deze stevig is geinstalleerd.

Controleer de onderdelen van de drone en het strooisysteem
na installatie om er zeker van te zijn dat de draaischijf de
kabels of andere onderdelen tijdens gebruik niet beschadigt.

Nadat de slang is verwijderd van het sproeisysteem of de
sprinkler, draait u de slangkoppeling op de oorspronkelijke
locatie van de slangconnector vast om verlies van de moer te
voorkomen.

Voor alle verwijderde kabels en hun bijbehorende connectors,
bevestigt u hun oorspronkelijke afdekkingen.

Nadat de systeemkabel is aangesloten, bevestigt u de
afdekkingen van de twee connectors samen om vreemde
voorwerpen te voorkomen.

Vervangen van de doseerschroef (Figuur B)

Gebruikers kunnen de doseerschroef vervangen door een ander model.
Volg daarbij de materiaaleigenschappen zoals diameter om aan de eisen
te voldoen.

A * Werk voorzichtig om beschadiging van de motorkabel

tijdens demontage te voorkomen.

:Q'_ + Na het verwijderen van de externe kap van de motor van de

doseerschroef, reinigt u het residu binnenin de motorkap
en de spreider.

Als u een ander model doseerschroef gebruikt, raadpleeg
dan de instructies voor de optionele doseerschroefkit voor
vervanging.

Technische gegevens

DS125L DS80L
Volume strooitank 125L 80L
Capaciteit strooitank ! T100S: 90 kg 55 K

T705: 70 kg &
Compatibele XL:0,5-10 mm
materiaaldiameter voor elk |L:4-10 mm
doseerschroefmodel M: 4 -6 mm

S:0,5-4mm

M-S: 0,5-2 mm
Strooibereik Verschilt naar gelang de diameter

van het materiaal, het model van de
doseerschroef, de snelheid van de
draaischijf en de vlieghoogte. Voor
optimale prestaties wordt aanbevolen
om de betreffende variabelen aan te
passen om een strooibereik van 3-10
meter te bereiken.

1

De app zal op intelligente wijze de gewichtslimiet voor de lading van
de spreidingstank aanbevelen, op basis van de huidige status en
omgeving van de drone. Overschrijd de aanbevolen gewichtslimiet
voor de lading bij het toevoegen van materiaal aan de strooitank
NIET. Anders kan de vliegveiligheid in gevaar komen.

Aviso
1.

Os sistemas de dispersdo DS125L e DS80L sdo compativeis com
as aeronaves T100S, T70S e T55, respectivamente, e o firmware da
aeronave deve ser compativel com o sistema de dispersdo. NAO o
use com outros produtos ou para fins ndo agricolas.

O Sistema de dispersdo é compativel com materiais secos de
diametro entre 0,5 e 10 mm. NAO utilize com outros materiais.
Se utilizado com outros materiais, o desempenho operacional
sera afetado negativamente e o Sistema de dispersao podera ser
danificado. Todos os materiais precisam ser usados rigorosamente
em conformidade com suas respectivas instrugdes.

Certifique-se de que ndo ha grandes aglomerados de fertilizante
empedrado, sacos de tecido, palha, cascalho ou outros objetos
estranhos nos materiais a serem espalhados. Caso contrario, a
descarga irregular do material pode afetar o efeito de espalhamento
ou causar blogueio.

A carga maxima do tanque de dispersdo depende do peso de
decolagem da aeronave. NAO sobrecarregue. Consulte a se¢do
Especificagdes para obter mais informacdes.

Ao conectar os cabos, verifique se a conexdo esta correta e segura.
Opere com cuidado para evitar danificar os cabos.

Verifique se o alimentador de parafuso e o disco giratério estdo
funcionando normalmente antes de cada uso.

Opere com cuidado para evitar ferimentos causados por pecas
mecénicas afiadas ou em movimento.

Durante a dispersdo, mantenha uma distancia segura do Sistema de
dispers&o para evitar ferimentos.

NAO tente desmontar nenhuma parte do Sistema de dispersao que
ja tenha sido montada antes do envio. A menos que este documento
indique que alguma parte possa ser desmontada. Do contrario, o
desempenho da protegdo contra entrada de impurezas serd afetado.

10. Em condig@es laboratoriais estaveis, o Sistema de disperséo tem uma
classificagdo de protegdo IP67 (norma IEC 60529). Esta classificagdo
de protegdo ndo é permanente, podendo ser reduzida com o tempo
apds o uso prolongado devido ao envelhecimento e desgaste.
A garantia do produto ndo cobre danos causados pela 4gua. As
classificagdes de protegdo do Sistema de dispersdo mencionado
acima pode diminuir nos seguintes cenarios:

Se a estrutura de vedagdo for deformada durante uma coliséo.

Se a estrutura de vedagdo do invélucro estiver rachada ou

danificada.

Se as coberturas a prova d'dgua ndo estiverem devidamente

presas.

Instalacao (Figura A)

Remova o sistema de pulverizacdo e, em seguida, instale o sistema de
dispersao conforme mostrado.

& Certifique-se de remover a Bateria de Voo Inteligente da
aeronave antes da instalagdo.

Ao instalar o sistema de espalhamento, ele precisa ser

inserido em um angulo. NAO insira com forca. Pressione

levemente o tanque de dispersdo para garantir que esteja

instalado de forma segura.

Inspecione as pegas da aeronave e do Sistema de dispersao

apos a instalagdo para garantir que o disco giratério ndo

danifique os cabos ou qualquer outra pega durante as

operagoes.

Apds remover a mangueira do sistema de pulverizagdo ou do

aspersor, aperte a porca da mangueira no local original do

conector da mangueira para evitar perder a porca.

Em todos os cabos removidos e seus conectores

correspondentes, coloque suas capas originais.

Apos conectar o cabo do sistema, una as tampas dos dois

conectores para evitar objetos estranhos.

Substituindo o alimentador de parafuso (Figura B)

Os usuérios podem substituir o alimentador de parafuso por um modelo
diferente de acordo com as caracteristicas do material, como didmetro,
para atender aos requisitos.

Operar com cautela para evitar danificar o cabo do motor
durante a desmontagem.

>

:Q'_ Ap6s remover a tampa externa do motor do alimentador de
A parafuso, limpe o residuo dentro da tampa do motor e do
espalhador.

Se estiver usando um modelo diferente de rosca do
distribuidor, consulte as instrugées do kit opcional de rosca
do distribuidor para substituigao.

Especificacbes

DS125L DS80L
Volume do tanque de . .
dispersdo 125 litros 80 litros
Carga interna do tanque de | T100S: 90 kg 55k
dispersdo " T70S: 70 kg 8
Diametro compativel do XL:0,5a 10 mm

material para cada modelo |L:4a 10 mm

de alimentador de parafuso |M: 4a 6 mm

S:0,5a4mm

M-S: 0,5-2 mm

Area de dispersdo Varia de acordo com o didmetro do
material, o modelo do alimentador de
parafuso, a velocidade de rotacdo do
disco giratério e a altitude de voo. Para
um desempenho ideal, recomenda-se
ajustar as variaveis correspondentes
para atingir uma faixa de dispersdo
entre 3 e 10 metros.

[1] O aplicativo recomendara o peso de cargas do tanque de disperséo
de modo inteligente, de acordo com o status atual da aeronave e dos
arredores. N&o exceda o limite do peso de cargas recomendado ao
adicionar material ao tanque de dispers&o. Caso contrério, isso pode
afetar a seguranca do voo.

MpeaynpexxaeHve

1. Cuctembl pacripegeneHua DS125L n DS80L coBMeCcTMbI C ApOHaMV
T100S, T70S v T55 COOTBETCTBEHHO, 1 NPOLUMBKA APOHA A0/KHa
nojAepxuBaTh crcTeMy pacrnpegeneHus. HE ncnonbsyiite ee ¢
APYTVIMV NPOAYKTaMU UAW B LiENSX, He CBA3AHHBIX C CeNbCKUM
X03AACTBOM.

2. CucTema pacnpejeneHusi COBMeCTMa C CyxUMW MaTepuanamu
AviameTpom 0,5-10 Mm. HE ncnonk3yiiTe ee ¢ ApyriMu MaTepuanamu.
B NpOTUBHOM C/lyuae KCr/yaTaLMOoHHbIE XapaKTePUCTVK CUCTEMbI
pacnpegeneHus yxyALaTcs U OHa MOXeT BbiTb MoBpexzeHa. Bce
maTepuasnbl HeO6X0AUMO MCMOb30BaTh B CTPOTOM COOTBETCTBUMN C
COOTBETCTBYIOLMMY VHCTPYKLIMSIMIA.

3. Y6eauTech, YTO B pasbpackiBaeMbIX MaTepuanax HeT KpynHbIX
¢$parmMeHTOB CKOMKaBLUMXCS YAOB6PEHNIA, TKaHbIX MELLKOB, COOMbI,
rpaBus UV APYriX NOCTOPOHHUX MPeAMETOB. B MpoTuBHOM ciyuae
HepaBHOMEpHOE BbICbiNaHWe MaTepriana MoXeT NOBAUATL Ha
3¢ dekT pazbpacbiBaHVs UV BbI3BaTb 3acOpeHUe.

4. MakcumanbHas 3arpyska 6aka Ans pacnbinsembix MaTepruanos
3aBUCUT OT B3NeTHOM mMaccel ApoHa. HE neperpyxaiite 6ak.
Moapo6Has uHdopMaLus NpuBedeHa B pasjene «TexHnueckue
XapaKTepuCTUKIn».

5. Mpwu noaknoyeHnn kabenein ybegntecb B NPaBUALHOCTU U
HaAeXHOCTU coeAnHeHus. PaboTaiiTe C OCTOPOXHOCTBIO, YTOBbI He
nospeanTh kabenu.

6. Mepes kaxabiM NCNONb30BaHMEM y6eanTeCh, YTO LUHEKOBbI
nuTaTenb W BPaLLAIOLNIACH ANCK GYHKLUMOHPYIOT UCMPaBHO.

7. ByabTe OCTOPOXHbI BO Bpems paboTel, YTO6bI 136exaTb TpaBM OT
OCTPbIX VAN ABXKYLLVXCA MeXaHUYeckx YacTeit.

8. Bo Bpems paboTkl HaxoAUTeCb Ha 6€30MNacHOM PacCTOSHUKU OT
CUCTeMbI pacnpeAeneHus, 4Tobbl n3bexars TpasMm.

9. HE neiTaliTecb pa3obpaTb kakue-nubo 4actu cucTembl
pacnpeaeneHus, koTopele 6bl1n NpeABapUTeNbHO COBpaHbl UK
CMOHTUPOBaHbI Nepej NOCTaBKOM, €N B HAacTOsILLEM JOKYMeHTe
He yKasaHo, 4YTO 3Ta JeTaNlb CbeMHas. 3TO MOXeT oTpULaTeNbHO
CKa3aTbCsl Ha CTEeMeHM 3alynTbl Kopryca.

10. B cTabunbHbIX Na6OPaTOPHbIX YCIOBUSAX CTeMeHb 3alUThbl CUCTEMbI
pacnpegeneHus coctasnsaet IP67 (ctaHaapT IEC 60529). 3ToT
nokasaTtenb He ABNAETCA MOCTOSHHLIM. OH MOXET CHU3UTLCA
nocne AnUTENLHOTO NCNONb30BaHNA 13-3a CTapeHns 1 U3Hoca
obopyaoBaHus. FapaHTVs Ha U3jenvie He AeiicTByeT B Clydae
nonajaHus Bojbl. BelluenpuBejeHHas cTeneHb 3aluUThbl CUCTEMbI
pacnpeseneHus MOXeT CHU3UTBCA B CeAYIOLLIMX CUTYaLMsX:

* NpU HaAUYUK AeGOPMAaLIN YNAOTHEHUA NPU CTONKHOBEHNV;

* NPV HaAUYWUW TPELWWH UNN MOBPEXAEHUR B CTPYKType
YNNOTHEHUI;

* BO/JOHENPOHMLIAEMbIE KPBILLKIA He 3aKPbITbl JO/KHBIM 06Pa3oM.

YcraHoBka (PucyHok A)

Ypaanute cuctemy pacnbiieHUs a 3aTem yCTaHOBUTE cUCTeMy
pacnpeseneHuns kak nokasaHo Ha pycyHKax.

+ lepej ycTaHOBKOV 06513aTe/IbHO N3BNEKNTE aKKyMynsiTop
& Intelligent Flight Battery 13 gpoHa.

Mpw ycTaHOBKe CUCTEMbI pa3bpackiBaHUs ee Heo6X0ANMO
BCTaBAATh Nog yrnom. HE BCTaBasiiTe cuctemy ¢ ycunvem.
Cnerka HaxmuTe Ha 6ak pacnpegenuTens, 4Tobbl yGeanTLCs,
4TO OH HaZ@XHO YCTaHOB/EH.

Mocne ycTaHOBKM MpoBepbTe AeTanut APoHa v CUCTEMbI
pacnpeaeneHus, YTobbl y6eanTbCs, UTO BPALLAKOLLMIACH ANCK
He NoBpeAuT Kabenn U Apyrvie 4eTanu Bo Bpemst paboTbl.

Mocne CHATUA WNaHra ¢ cucTemsbl pacnblneHns naun
OnpbICKNBaTeNs 3aTaHUTe ra|7n<y winaHra Ha NCXoAHOM MecTe
COeAVNHUTENS LLUNAHra, YTO6bI U36exXaTb NoTepy raliku.

Ha Bcex cHATLIX Kabensx n nx COOTBETCTBYHLNX pasbemMax
HeOﬁXOAVIMO 3aKpenuTb UX OpUrMHanbHble KPbILUKU.

Mocne NOAKNOYEHNS CUCTEMHOTO Kabens coeanHUTe
KPbILWKY ABYX pa3beMoB BMecTe, YTo6bl NpejoTBpaTuTL
nonajaHve NOCTOPOHHUX NpejMeToB.

3ameHa WHeKoBoro nuTtatens (PncyHok B)

Monb3oBaTeNn MOryT 3aMeHWUTb LIHEKOBbI NUTaTeNb Ha Apyryto
MoJAenb B 3aBUCUMOCTN OT XapakTepucTuk Matepuana, Takmx kak
AVameTp, YTo6bl COOTBETCTBOBATL TPEBGOBaHMAM.

Pa6oTaiiTe 0CTOPOXHO, UTOBbI N36exaTe NOBPexXAeHVs
Kabens Auratens npu pas6opke.

>

:Q'_ Mocne CHATUS BHELIHeV KPbILWKW ABUraTens LHeKoBOro
o nUTaTeNs OUYNCTUTE OCTAaTKU BHYTPU KPbILLIKU ABUraTens n
pas6pacsiBaTens.

Ecan ncnonb3yetcs Apyras Mojenb LWHEKOBOro nuratens,
CM. UHCTPYKLUU MO 3aMeHe ANS AONOAHWUTENbHOMO
KOMM/IeKTa LWHEKOBOro nuTaTens.

TexHUYecKune xapaKTepmucTukm

DS125L DS80L
O6bem baka pacnbinutens |125 n 80n

BHyTpeHHsisi 3arpyska 6aka | T100S: 90 kr

pacnbimtens T70S: 70 kr B



CoBMeCTUMbI AnameTp XL: 0,5-10 Mm
marepuana Ans Kaxaom L: 4-10 mm
MOZAENN LUIHEKOBOro M: 4-6 mm
nuTatens S:0,5-4 vm
M-S: 0,5-2 mm

/lnanasoH pasbpacbiBaHUs | 3aBUCUT OT AnameTpa maTepuana,

MOJeN LHEeKOoBOro NuTaTens, Ckopoctu
BpaLLEHNA BPALLAIOLLEroca Avcka u
BbICOTbI NoneTa. ,D,ﬂﬂ ONTUMasbHbIX
rokasareneii pekoMeHayeTcst
OTperynmpoBaTh COOTBETCTBYIOLLVIE
napameTpbl Ans AOCTUXXEHVA Anana3oHa
pas6bpacbiBaH1s 3-10 MeTpoB.
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B NPUNOXEHNN NOABUTCA pekoMeHAauns no orpaHnYeHunto
Macchl MONe3HO Harpysku Ans 6aka B COOTBETCTBUM C TeKyLLUM
COCTOSIHWEM U NPOCTPAHCTBOM BOKPYr ApoHa. HE npeBbiwaiiTe
pekoMeHAyeMblii Npejen MacChbl NOAE3HON Harpysku npu
AobaBneHun maTepuana B 6ak. B NpoTMBHOM Cyyae 3TO MOXeT
oTpULiaTeNbHO CKa3aThCs Ha 6e30MacHOCTU NoneTa.

Uyari

1.

DS125L ve DS80L Dagitma Sistemleri sirasiyla T100S, T70S ve T55
hava araclariyla uyumludur ve hava aracinin donanim yazilimi
dagitma sistemini desteklemelidir. Baska Grlnlerle veya tarimsal
olmayan amaglarla KULLANMAYIN.

Dagitma sistemi, capi 0,5-10 mm arasinda olan kuru malzemeler igin
uygundur. Baska malzemelerle KULLANMAYIN. Baska malzemelerle
kullanilirsa, calisma performansi olumsuz etkilenir ve dagitma sistemi
hasar gorebilir. Tum malzemeler, bu malzemelere iliskin talimatlara
harfiyen uygun olarak kullaniimaldir.

Dagitilacak malzemelerde biyiik giibre topaklari, dokuma guval
pargasi, saman, cakil veya diger yabanc cisimlerin olmadigindan
emin olun. Aksi takdirde taneli malzemelerin ¢ikisi dagitimi
etkileyebilir veya tikanmaya neden olabilir.

Dagitma haznesinin maksimum yiky, hava aracinin kalkis agirligina
baghdir. Asirt YOUKLEMEYIN. Daha fazla bilgi almak igin Teknik
Ozellikler kismina bakin.

Kablolari baglarken, baglantinin dogru ve saglam oldugundan emin
olun. Calisirken kablolara zarar vermemek igin dikkat edin.

Her kullanimdan 6nce vida besleyicinin ve déner diskin normal
sekilde calistigindan emin olun.

Keskin veya hareketli mekanik pargalarin neden olabilecegi
yaralanmalari 6nlemek igin dikkatli kullanin.

Dagitma islemi sirasinda yaralanmayi 6nlemek icin dagitma sistemi
ile aranizda giivenli bir mesafe birakin.

Dagitma sisteminin sevkiyattan 6nce zaten monte edilmis olan hicbir
parcasini sokmeye CALISMAYIN. Bu belgede parcanin sékilebilecegi
belirtiimedigi strece. Aksi takdirde, giris koruma performansi
etkilenir.

Dagitma sistemi, kararli laboratuvar kosullarinda IP67 (IEC standardi
60529) koruma derecesine sahiptir. Bu koruma derecesi kalici
degildir ve uzun sureli kullanim boyunca eskime ve yipranma
nedeniyle azalabilir. Urlin garantisi sudan kaynakli hasari kapsamaz.
Dagitma sisteminin yukarida belirtilen koruma dereceleri asagidaki
senaryolarda azalabilir:

+ Carpisma yasanirsa ve sizdirmazlik yapisi deforme olursa.

+ Kabugun sizdirmazlik yapisi catlak veya hasarliysa.

+ Su gecirmez kapaklar uygun sekilde sabitlenmemisse.

Kurulum (Sekil A)

Pusklrtme sistemini gikarin ve ardindan gosterildigi gibi dagitma
sistemini takin.

C « Kurulumdan énce Akilli Ugus Bataryasini hava aracindan

¢ikardiginizdan emin olun.

Dagitma sistemi takilirken acili olarak yerlestirilmelidir.
Yerlestirirken glic KULLANMAYIN. Dagitma haznesi givenli
bir sekilde takildigindan emin olmak icin hafifce asagi dogru
bastirin.

Hava aracindaki ve dagitma sistemindeki pargalari kurulumdan
sonra kontrol ederek doner diskin calisma sirasinda kablolara
veya baska herhangi bir parcaya zarar vermeyeceginden emin
olun.

Piskurtme sisteminden veya puskirtictiden hortumu
¢ikardiktan sonra, somunun kaybolmasini énlemek igin hortum
baglanti pargasinin ilk takili oldugu yerdeki hortum somununu
sikin.

Cikarilan her kablonun ve onunla uyumlu konektérin orijinal
kapagini takin.

Sistem kablosunu bagladiktan sonra yabanci cisimlerin
girmesini 6nlemek icin iki konektériin kapagini birbirine takin.

Vida Besleyiciyi Degistirme (Sekil B)
Kullanicilar, cap gibi malzeme 6zelliklerine gére farkl gereksinimleri
karsilamak icin vida besleyiciyi farkli bir modelle degistirebilir.

+ Soékme islemi sirasinda motor kablosuna zarar vermemek
icin dikkatli hareket edin.

Vida besleyici motorunun dis kapagini ¢ikardiktan sonra
motor kapagi ve dagitici icindeki kalintilari temizleyin.

Farkli bir vida besleyici modeli kullaniyorsaniz degistirme
islemi icin istege bagli vida besleyici kiti talimatlarina bakin.

Teknik Ozellikler

BcTraHoBneHHs (PUcyHoK A)

Buaanite cnctemy po3nuaeHHsa, a NoTiM BCTAHOBITb cucTemy
PO3KMAAHHSA 5K MOKa3aHo.

& « [lepey ycTaHOBNEHHAM 060B'A3KOBO 3HIMITh iHTeNekTyanbHWi
60pTOBWIA akyMynsTOpP 3 NiTaNbHOro anapara.

+ Mia Yyac BCTAHOBNEHHSA CUCTEMU PO3KUAAHHS i NOTPi6HO
BCTaBAATY Nig kyToM. HE npueanyiite ii 3a gonomoroto cuau.
3nerka HaTWCHITb Ha 6ak ANt PO3KMAAHHS, LL06 NepekoHaTncs,
LLIO BiH HaAiiHO BCTAHOBNEHWIA.

MepeBipTe KOMMNOHEHTW Ha NiTanbHOMY anaparti Ta cucTemi
PO3KUAAHHSA NiCNS BCTAHOBNEHHS, W06 NepekoHaTucs, Lo
AVCK, KN 06epTaETbCs, He NOLIKOAUTL kabeni abo byab-aki
iHWI AeTani nig yac poboTu.

Micns Toro, SIK WNAHT 3HATO 3 CUCTEMU PO3NUNEHHS a6o
'Q‘ 3pollyBaya, 3aTArHITb raiky LWnaHra Ha No4aTkoBOMY MicLli
3'ejHyBaya LWNaHra, o6 yHUKHYTN BTPaTU raiiku.
Ans BCiX 3HATWX Ka6enis Ta iX BiANOBIAHWX 3'€AHYyBaYiB
NPUKPINITk IXHi OpUriHaNbHI KPULLKW.
Micns NigKNIOYEHHA CMCTEMHOro Kabento 3'eAHaliTe KpULKu
ABOX 3'€AHYBayiB pa3oM, Wo6 3anobirT NoTpanaHH
CTOPOHHIX NpeAmeTiB.

3aMiHa LUHEKOBOro XXuBuabHUKa (PucyHok B)
KopucTyBaui MOXyTb 3aMiHUTW LLIHEKOBUIA XUBUNBHVIK Ha iHLLY MOAenb
BiANOBIAHO A0 XxapakTepuUCTVK MaTepiany, Takux sk AiameTp, W06
BiANOBIAATW BUMOraMm.

& « Mpauoiite 06epexHo, Wob YHUKHYTU NMOLWKOAXKEHHS
Kabento ABUryHa nij vac po36rpaHHs.

:Q‘_ * Micnsa 3HATTA 30BHILWHBLOT KPULIKN ABUTYHA WHEKOBOTO
) KWBUNBHMKA OYUCTITh 3a1MWKN BCEPEANHI KPULLKK
/BUTYHa Ta PO3MOAINbHYIKA.

SIKLLO BUKOPUCTOBYETLCS LUHEKOBUI XUBUABHUK iHLWOT
Mozeni, 3BepPHITbCS A0 IHCTPYKLl LLOAO 3aMiHV B KOMMNEKTi
/0AATKOBOTO LUHEKOBOIO XM1BWALHMKA.

XapakTepuctukmn
DS125L DS80L
O6'em pesepsyapa Anst 125 0 80
PO3KUAAHHS
BHyTpiliHE HaBaHTaxeHHs | T100S: 90 kr 55 k-
6aka ana poskmaaHHs ! T70S: 70 kr
CymicHwWiA giameTp XL:0,5-10 Mm
mMaTepiany AN KOXHOI L: 4-10 mm
Mozeni LHeKoBoro M: 4-6 MM
KUBUNbHMKA S:0,5-4 vm
M-S:0,5-2 mm
JlanbHicTb po3knAaHHS 3anexwuTb Big AiameTpy maTepiany,

MOZeNi LWHEKOBOTO X1BUILHUKA,
LBMUAKOCTI 06epTaHHA ANCKa, Lo
06epTaETLCs, Ta BUCOTW MONLOTY.
NS AOCATHEHHS ONTUMabHNX
eKcnyaTaLiiH1X XxapakTepucTyik
peKOMeHAYETLCS CKopUryBaTh
BiANOBIAHI 3MiHHi, W06 A0CATTA
AanbHOCTi po3knaaHHs 3-10 meTpiB.

[1] 3acTocyHoK Ma€ iHTenekTyanbHy GyHKLiO peKoMeHAyBaHHSA
Barn KOPWCHOrO HaBaHTaXeHHs pe3epByapa ANA PO3KUAaHHA
BiANOBIAHO A0 MOTOYHOTO CTaHy Ta OTOUYEHHS iTabHOro anapata.
HE nepesuulyiiTe pekoMeHA0BaHWIA NiMIT Barn KOpMcHoro
HaBaHTaXeHHs Mij Yac JoAaBaHHs MaTepiany B pesepsyap Ans
PO3KMAAHHS. IHaKLLIe Lie MoXe BMAVHYTY Ha 6e3reky NosboTy.
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DS125L DS80L
Dagitma Haznesi Hacmi 125L 80 L
Dagitma Haznesi Dahili Yuka™  [T100S: 90 kg i

T70S: 70 kg
Her Vida Besleyici Modeli igin XL:0,5-10 mm
Uyumlu Malzeme Capi L: 4-10 mm

M: 4-6 mm

S:0,5-4 mm

M-S: 0,5-2 mm
Dagitim Menzili Malzeme capina, vida besleyici

modeline, déner diskin dénus
hizina ve ugus irtifasina gére
degisiklik gosterir. Optimum
calisma performansi icin 3-10
metrelik dagitim menziline
ulagsmayi saglayacak ilgili
degiskenlerin ayarlanmasi onerilir.

1

Uygulama, hava aracinin mevcut durumuna ve cevresindeki ortama
gore dagitma haznesi icin ylk agirlik limitini otomatik olarak énerir.
Dagitma haznesine malzeme eklerken 6nerilen yiik agirlik limitini
ASMAYIN. Aksi takdirde, ugus glvenligi etkilenebilir.

Monepep>xeHHs

1.

Cuctemun posnogineHHs DS125L i DS80L cymicHi BignoBigHO
3 nitakamun T100S, T70S Ta T55, i NnpowwnBka niTaka NoBUHHa
niaTpumyBaTtu cuctemy posnogineHHs. HE sukopuctosyiite ii 3
iHWMMK NpoyKTamn abo ANA HeCiNbCbKOrocnoAapCbKX Lineii.
Cuctema NiAXoAUTb ANA PO3KMAAHHA CyXVX MaTepianis AiameTpom
0,5-10 mm. HE BukopucToBsyiiTe ii 3 iHWUMK mMaTepianamu.
BWKOPUCTaHHA 3 iHWWMW MaTepianamMn Moxe HeraTuBHO
BMIMHYTU Ha ii ekcnnyaTauiiHi xapakTepucTuky Ta Npy3BecTu
/10 MOWKOAXEHHS CUCTEMU PO3KWMAAHHS. YCi MaTepianyt NOBUHHI
BUKOPWCTOBYBATWCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKL/i 3aCTOCYBaHHA Takunx
marepianis.

lMepekoHaiiTecs, Lo B PO3KWAYBaNbHUX MaTepianax HEMAE BENNKIX
TPYAOK 31€XaHOro A06pvBa, TKaHWX MILLKiB, CONOMMU, rpasio a6o
iHLINX CTOPOHHIX NpeaMeTiB. |HaKLe HepiBHOMIpHe BUBaHTaXeHH:
martepiany MOXe BNIMHYTU Ha epeKT PO3KMAAHHS abo CNPUYNHATA
610KyBaHHS.

MakcumansHe 3aBaHTaXeHHs pe3epByapa 3anexXuTb Bif 31iTHOI
Barv nitanbHoro anaparta. HE nepeBaHTaxyiiTe nitanbHWii anapart.
Binbw goknagHy iHpopmauito wykaiTe B po3aini «TexHiuHi
XapaKTepuCTUKI».

Nig Yac nigkntoyeHHs kabeniB nepekoHaTecs, WO yci 3'€eqHaHHA
€ NpaBUNbHUMU i 6e3neyHnMN. ByabTe o6epexHi, Wo6 He
NOoLWKOANTY Kabeni.

Mepes KOXHUM BYKOPUCTaHHSM NepesipsiiTe KOPeKTHICTbL po6oTn
LLIHEKOBOTO XNBW/IbHYIKA 11 Avicka 06epTaHHs.

BukoHyiiTe onepauii o6epexHo, ANA YHUKHEHHSA TpaBMm,
CMPUYMHEHNX FOCTPUMM 860 PYXOMUMUN MEXaHIYHUMU YaCTHAaMU.
Mia Yac poskungaHHsA AoTpUMYyiiTecs 6e3neyHoi BiaCTaHi 40 cucTemmn
PO3KMAAHHS, ANS YHNKHEHHS TPaBM.

HE HamaraiiTecs po36upaTtu XOoAeH i3 KOMNOHEHTIB cucTemun
PO3KMAAHHA, AKUIA NOCTaYaeTbCa 3i6paHNM. SKLO TiNbKU B
LUbOMY AOKYMEHTI He 3rajyeTbCsl, WO AKUIACH i3 KOMMOHeHTIB
MOXHa Bifl'€/lHaTW. IHaKLIe MOXe 6YTU MOLIKOAXEHO 3aXUCT Bif
MPOHVKHEHHS.

Y cTabinbHUX NabopaTopHUX yMOBaX CUCTEMa PO3KUAAHHA Mae
Knac 3axucty IP67 (ctaHaapT IEC 60529). Lleii knac 3axucTy He €
NOCTIAHNM | MOXe 3HMXYBaTUCA 3 NAVHOM Yacy Yepes CTapiHHA Ta
3HOLLYBaHHS NPUCTPOIO. MapaHTisi Ha NPOAYKT He MOLUMPIOETLCA Ha
MOLIKOAKEHHS, CIPUYMHEH] BOAOK. 3a3HaqeHi BuLLLe Knacy 3axmcTy
CUCTEMU PO3KMAAHHS MOXYTb 3HUXYBaTUCh B TaKVX CUTYaLjisX:

+ Ypap i sepopmoBaHa repMeTUYHa CTPYKTypa.

+ TepMeTUYHa CTPYKTypa 06010HKM TPiCHYTa 860 NOLIKOAXeEHa.

*+ BOAOHENPOHVIKHI KPULLKM He 3aKpinaeHi HanexHUM YMHOM.
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Compliance Information

FCC Compliance Statement

Supplier’s Declaration of Conformity

Product name: DS125L Spreading System / DS80L Spreading System

Model Number: DS125L / DS80L

Responsible Party: PixelPro Imaging LLC

Responsible Party Address: 217 S VICTORY BLVD, BURBANK, CA 91502-2349
Website: www.

We, PixelPro Imaging LLC, being the responsible party, declares that the above
mentioned model was tested to demonstrate complying with all applicable FCC rules and
regulations.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following,
two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation.

Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment.

ISED Compliance

CAN ICES-003 (A) / NMB-003(A)

EU & UK Compliance Notice

C€

EU Compliance Statement: SZ D)l TECHNOLOGY CO., LTD. hereby declares that this.
device (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) is in
compliance with the essential requirements and other relevant provisions of the
Directive 2014/30/EU.

A copy of the EU Declaration of Conformity is available online at www.dji.com/euro-
compliance

EU contact address: DJI GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Germany

GB Compliance Statement: SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. hereby declares that

this device (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L))

is in compliance wlth the essential requlrements and other relevant provisions of

Electr mpatibility 2016.

A copy of the GB Declaranon of Conformity is available online at www.dji.com/euro-
compliance

Declaracion de cumplimiento UE: SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. por la presente declara
que este dispositivo (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L))
cumple los requisitos basicos y el resto de provisiones relevantes de la Directiva 2014/30/EU.
Hay disponible online una copia de la Declaracién de conformidad UE en www.dji.com/
euro-compliance

Direccién de contacto de la UE: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer,
Germany

EU-verklaring van overeenstemming: SZ DJl TECHNOLOGY CO., LTD. verklaart hierbij
dat dit apparat (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L))
voldoet aan de essentiéle vereisten en andere relevante bepalingen van Richtlijn
2014/30/EU.

De EU-verklaring van overeenstemming is online beschikbaar op www.dji.com/euro-
compliance

Contactadres EU: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Germany
Declaragdo de conformidade da UE: A SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. declara, através
deste documento, que este dispositivo (DS125L Spreading System (D$125L); DS80L
Spreading System (DS80L)) esta em conformidade com os requisitos essenciais e outras
disposicdes relevantes da Diretiva 2014/30/EU.

Existe uma copia da Declaracio de conformidade da UE disponivel online em www.dji.
com/euro-compliance

Enderego de contacto na UE: D)l GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer,
Germany

Dichiarazione di conformita UE: SZ DJl TECHNOLOGY CO., LTD. dichiara che il presente
dispositivo (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) &
conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni rilevanti della direttiva 2014/30/EU.
Una copia della dichiarazione di conformita UE & disponibile online all'indirizzo Web
www.dji.com/euro-compliance

Indirizzo di contatto UE: DJI GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Germany
Déclaration de conformité UE : Par la présente, SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. déclare
que cet appareil (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L))
est conforme aux principales exigences et autres clauses pertinentes de Ia directive
européenne 2014/30/EU.

Une copie de la déclaration de conformité UE est disponible sur le site www.dji.com/
euro-compliance

Adresse de contact pour I'UE : DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer,
Germany

EU-Compliance: Hiermit erklart SZ DJl TECHNOLOGY CO., LTD. dass dieses Gerat
(DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) den wesentlichen
Anforderungen und anderen einschlagigen Bestimmungen der EU-Richtlinie 2014/30/EU
entspricht.

Eine Kopie der EU-Konformitatserklarung findest du online auf www.dji.com/euro-
compliance

Kontaktadresse innerhalb der EU: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer,
Germany

[fexnapauus 3a cboTeeTcTBUE Ha EC: SZ D)l TECHNOLOGY CO., LTD.

Kontaktadress EU: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Tyskland
Yfirlysing um fylgni vié reglur ESB: SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. lysir hér med yfir ad
betta taeki (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L) hliti
mikilvaegum kréfum og 68rum videigandi akvaedum tilskipunar 2014/30/ESB.
Nélgast ma eintak af ESB-samramisyfirlysingunni & netinu & www.dji.com/euro-compliance
Heimilisfang ESB-tengilidar: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Germany
AB Uygunluk Beyani: SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. bu belge ile bu cihazin (DS125L
Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) temel gerekliliklere ve
2014/30/EU sayih Direktifin diger ilgili hiikimlerine uygun oldugunu beyan eder.
AB Uygunluk Beyaninin bir kopyasina www.dji.com/euro-compliance adresinden gevrim
ici olarak ulagilabilir
AB icin iletisim adresi: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Almanya
Environmentally friendly disposal
Old electrical appliances must not be disposed of together with the residual
waste, but have to be disposed of separately. The disposal at the communal
collecting point via private persons is for free. The owner of old appliances is
responsible to bring the appliances to these collecting points or to similar
W llection points. With this little personal effort, you contribute to recycle
valuable raw materials and the treatment of toxic substances.
Umweltfreundliche Entsorgung
Dies ist das Symbol fiir die getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikgeréten.
Elektr durfen nicht 1 mit dem Restmdill entsorgt werden
(einschlieRlich Batterien, Akkus und Lampen), sondern missen separat entsorgt
werden. Die Entsorgung an der kommunalen Sammelstelle durch Privatpersonen oder
an den von Handlern oder Herstellern eingerichteten Sammelstellen ist kostenlos. Der
Besitzer von Altgeraten ist dafiir verantwortlich, die personlichen oder vertraulichen
Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten zu loschen und die Gerate zu diesen oder
ahnlichen Sammelstellen zu bringen. Die Handler sind verpflichtet, Elektroaltgerate
fur dich kostenlos zurtickzunehmen. Durch diesen geringen Aufwand kannst du zur
Wiederverwertung von wertvollen Rohmaterialien beitragen und dafiir sorgen, dass
umweltschadliche und giftige Substanzen ordnungsgemaR unschadlich gemacht werden.
Tr i de residuos con el medio ambient:
Los aparatos eléctricos viejos no pueden desecharse junto con los residuos organicos,
sino que deben ser desechados por separado. Existen puntos limpios donde los
ciudadanos pueden dejar estos aparatos gratis. El propietario de los aparatos viejos
es responsable de llevarlos a estos puntos limpios o similares puntos de recogida. Con
este pequefio esfuerzo estés contribuyendo a reciclar valiosas materias primas y al
tratamiento de residuos toxicos.

Mise au rebut écologique
Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre éliminés avec les déchets résiduels.
IIs doivent étre éliminés séparément. La mise au rebut au point de collecte municipal

par l'intermédiaire de particuliers est gratuite. Il incombe au propriétaire des appareils
usagés de les apporter 4 ces points de collecte ou a des points de collecte similaires. Avec
ce petit effort personnel, vous contribuez au recyclage de matiéres premiéres précieuses
et au traitement des substances toxiques.

Smaltimento ecologico

I vecchi dispositivi elettrici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti residui, ma
devono essere smaltiti separatamente. Lo smaltimento da parte di soggetti privati presso
i punti di raccolta pubblici & gratis. £ responsabilita del proprietario dei vecchi dispositivi
portarli presso tali punti di raccolta o punti di raccolta analoghi. Grazie a questo piccolo
impegno personale contribuirete al riciclo di materie prime preziose e al corretto
trattamento di sostanze tossiche.

Milieuvriendelijk afvoeren

Oude elektrische apparaten mogen niet worden weggegooid samen met het restafval,
maar moeten afzonderlijk worden afgevoerd. Afvoeren via het gemeentelijke inzamelpunt
is gratis voor particulieren. De eigenaar van oude toestellen is verantwoordelijk voor

het inleveren van de apparaten op deze of vergelijkbare inzamelpunten. Met deze

kleine persoonlijke inspanning lever je een bijdrage aan de recycling van waardevolle
grondstoffen en de verwerking van giftige stoffen.

Eliminagao ecolégica

Os aparelhos elétricos antigos ndo podem ser eliminados juntamente com os materiais
residuais. Tém de ser eliminados separadamente. A eliminago no ponto de recolha
publico através de entidades particulares é gratuita. £ da responsabilidade do
proprietério de aparelhos antigos leva-los a estes pontos de recolha ou a pontos de
recolha semelhantes. Com este pequeno esforco pessoal, contribui para a reciclagem de
matérias-primas lteis e para o tratamento de substancias téxicas.

VI3xBBpAsHe C Orea onassake Ha OKOHaTa cpeaa

CTapuTe enekTpuyecku ypeam He TpabBea Aa Ce U3XBBLPAAT 3ae4HO C BUTOBUTE OTNAABLUM,
a OTAENHO. VI3XBLPASHETO B OBLUVHCKMA NYHKT 33 CbBUPaHe Ha OTNaAbLM OT YacTHI
ML e 6e3nnaTHO. COBCTBEHUKLT Ha CTapUTe ypeav e OTFOBOPEH 3a NPEHacIHETO Ha
ypeauTe A0 Te31 MM A0 NoAOGHY CLBUPATENHI NYHKTOBE. C TOBa ManKo COBCTBEHO
YCUNMe AONPUHACATE 38 PELWKMPAHETO Ha LieHHM CypOBIH 1 33 06pa6oTkata Ha
TOKCUUHI BellecTBa.

Ekologicky 3etrna likvidace

Staré elektricka zafizeni nesmjf byt likvidovéna spolu se zbytkovym odpadem, ale musi
byt likvidovana samostatné. Likvidace na komunalnich sbérnych mistech prostfednictvim
soukromych osob je bezplatna. Vlastnik starych zafizeni odpovida za to, ze je donese do
téchto sbérnych mist nebo na obdobna sbérna mista. Timto miizete prispét k recyklaci
hodnotnych surovin a zpracovani toxickych latek.

Miljovenlig bortskaffelse

Gamle elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med restaffald, men

skal bortskaffes separat. Bortskaffelse pa et faelles indsamlingssted er gratis for
privatpersoner. Ejere af gamle apparater er ansvarlige for at bringe apparater hen til disse

ToBa ycTpoiicTeo (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)
OTTOBAPA Ha OCHOBHUTE M3UCKBAHVIA W APYTVITE NPUNOXIMY PA3Nopea6y Ha ApekTiea
2014/30/EC.

Konve ot /leknapauvsiTa 3a CbOTBeTCTBMe Ha EC Liie HamepuTe OHNaliH Ha 3APEC WWW.
dji.com/euro-compliance

AApec 3a KoHTAKT 33 EC: D)l GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, [epmarus
ProhlaSeni o shodé pro EU: Spolecnost SZ DJi TECHNOLOGY CO., LTD. timto prohlasuje,
7e tohle zafizeni (DS125L Spreading System (DS125L); DS8OL Spreading System (DS80L)
vyhovuje zékladnim pozadavkiim a dalsim piislugnym ustanovenim smérnice 2014/30/
EU.

Kopie prohlagent o shodé pro EU je k dispozici on-line na webu www.dji.com/euro-
compliance

Kontaktni adresa v EU: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Némecko
EU-overensstemmelseserklaring: SZ DJl TECHNOLOGY CO., LTD. erkleerer hermed, at
denne enhed (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) er
i overensstemmelse med de vaesentlige krav og andre relevante bestemmelser i direktiv
2014/30/EU.

Der er en kopi af EU-over
euro-compliance
EU-kontaktadresse: DJ| GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Tyskland
AAAwoN Zuppp@EWan EE: H SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. 1a Tou Tapdvtog SnAGvel
6tLn ouokeun (DS125L Spreading System (DS125L); DSBOL Spreading System (DS80L))
QUTA CUPHOPPUVETAL pE TIC BAOIKEG AMALTATELS Kat GAAEG OXETIKEG SLATAEELG TG
08nylag 2014/30/EE.

Avtlypago TG AAWONG SUpGpWoNG EE SLaTiBETaL NAEKTPOVLKG TN SLEGBUVGN Www.
dji.com/euro-compliance

AebBuvon emkowwviag otny EE: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer,
reppavia

ELi vastavuskinnitus Kéesolevaga teatab SZ DJl TECHNOLOGY CO., LTD., et see seade
(DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) on kooskdlas
direktiivi 2014/30/EL oluliste nduete ja muude asjakohaste satetega.

ELi atsiooni koopia on veebis aadressil www.dji.com/euro-
compliance

Kontaktaadress ELis: DJ| GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Saksamaa
Pranesimas dél atitikties ES reikalavimams Bendrové ,SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. ”
tvirtina, kad §is prietaisas (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System
(DS80L)) atitinka pagrindinius 2014/30/ES direktyvos reikalavimus ir kitas susijusias
nuostatas.

ES atitikties deklaracijos kopija galite rasti adresu www.dji.com/euro-compliance

ES kontaktinis adresas: ,DJl GmbH*, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Germany
(Vokietija)

ES atbilstibas pazinojums: SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. ar 30 apliecina, ka 3T ierice
(DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) atbilst direktivas
2014/30/ES pamatprasibam un pargjiem batiskiem nosacijumiem.

ES atbilstibas deklaracijas kopija pieejama tiessaisté vietna www.dji.com/euro-compliance
ES kontaktadrese: D)l GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Vacija

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus: SZ DJ| TECHNOLOGY CO., LTD. ilmoittaa taten,
etta tamé laite (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) on

Kleringen ig online pa www.dji.com/

direktiivin 2014/30/EU olennaisten vaatimusten ja sen muiden kuuluvien ehtojen
mukainen.
Kopio EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on verkossa

www.dji.com/euro-compliance
Yhteystiedot EU:ssa: DJI GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Germany
RAITEAS Comhlionta an AE: Dearbhafonn SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. leis seo go
bhfuil an gléas seo (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L))
de réir na geeanglas riachtanach agus na bhforalacha dbhartha eile sa Treoir 2014/30/AE.
Té coip de Dhearbht Comhréireachta an AE ar fail ar line ag www.dji.com/euro-
compliance

Seoladh teagmhala san AE: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Germany
Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE: SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. hawnhekk tiddikjara
li dan Il-apparat (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L))
huwa konformi mar-rekwiziti essenzjali u ma’ dispozizzjonijiet relevanti ohra tad-Direttiva
2014/30/UE.

Kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE hija disponibbli onlajn fis-sit www.dji.com/
euro-compliance

Indirizz ta' kuntatt tal-UE: D)l GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, il-Germanja
Declaratia UE de conformitate: Prin prezenta, SZ DJl TECHNOLOGY CO., LTD. declara
faptul ca acest dispozitiv (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System
(DS80L)) este conform cu cerintele esentiale si celelalte prevederi relevante ale Directivei
2014/30/UE.

Un exemplar al Declaratiei UE de conformitate este disponibil online, la adresa www.dji.
com/euro-compliance

Adresa de contact pentru UE: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Germania
Izjava EU o skladnosti: Druzba SZ DJl TECHNOLOGY CO., LTD. izjavlja, da ta naprava
(DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) ustreza osnovnim
zahtevam in drugim ustreznim dolotbam Direktive 2014/30/EU.

Kopija izjave EU o skladnosti je na voljo na spletu na www.dji.com/euro-compliance
Kontaktni naslov EU: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Nemcija

EU Izjava o sukladnosti: Tvrtka SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. izjavljuje da je ovaj uredaj
(DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) izraden u skladu
s osnovnim zahtjevima i ostalim relevantnim odredbama Direktive 2014/30/EU.

Kopija EU Izjave o sukladnosti dostupna je na mreznoj stranici www.dji.com/euro-
compliance

Adresa EU kontakta: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Njemacka
Vyhlasenie o zhode EU: SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. tymto vyhlasuje, Ze toto
zariadenie (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) je

v zhode so zékladnymi poziadavkami a dal$imi relevantnymi ustanoveniami smernice
2014/30/E0.

Képia tohto Vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii online na www.dji.com/euro-compliance
Kontaktna adresa v EU: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Nemecko
Deklaracja zgodnosci UE: Firma SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. niniejszym o$wiadcza, ze
przedmiotowe urzadzenie (DS125L Spreading System (DS125L); DSB0L Spreading System

(DS8OL) jest zgodne z zasadniczymi iinnymi
dyrektywy 2014/30/UE.

Kopie deklaracji zgodnosci UE mozna znalezé w Internecie na stronie www.dji.com/euro-
compliance

Adres do kontaktu w UE: D)l GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Niemcy

EU megfelel6ségi nyilatkozat: A SZ D)l TECHNOLOGY CO., LTD. eziton megerdsiti, hogy ez
az eszkdz (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) megfelel
a2014/30/EU Irényelv alapvetd kévetelményeinek és més vonatkozé rendelkezéseinek.

Az EU megfeleldségi nyilatkozat masolata elérhetd a www.dji.com/euro-compliance oldalon
EU kapcsolati cim: DJl GmbH, Industriestrasse 12, 97618, Niederlauer, Németorszag
EU-férsékran om efterlevnad: SZ DJI TECHNOLOGY CO., LTD. harmed férklarar att denna
enhet (DS125L Spreading System (DS125L); DS80L Spreading System (DS80L)) uppfyller
de vasentliga kraven och andra relevanta bestammelser i direktivet 2014/30/EU.

En kopia av EU-férsikran om efterlevnad finns att tillga online p4 adressen www.dji.com/
euro-compliance

indsar eller til lignende i - Med denne lille pe indsats
bidrager du til genanvendelse af veerdifulde ravarer og behandlingen af giftige stoffer.
ATéppLPN PLALKH TtPOG TO TIEPLBEAAOY

OL MaA£G NAEKTPLKEG OUOKEUEG S5V Tipénet va anoppitroveat pad e ta unoAewpatkd
anéBAnTa, aANd EgxwpLotd. H anéppupn oto Snpotukd onpto oukloyis péow

LSLWTLV yiveTal xwptc xpéwon. O KAToXog MaALWV GUGKEUGY glvat uTebBLVOG yia T
HETAQPOpPa TWV CUCKELWV GE QUTA I TtapopoLa onpeia cUANOYrG. Méow TG atoptkig
064G POCTIABELAG, CUPBAMETE 0TNV AVaKUKAWGT TIOAUTIHWY TIPWTWY UAWV Kat Ty
enegepyaocia TwV TOELKWY OUOLWV.

Vanu elektriseadmeid ei tohi &ra visata koos olmejadtmetega, vaid tuleb koguda ja
kasutuselt korvaldada eraldi. Kohaliku omavalitsuse elektroonikaromude kogumispunktis

on draandmine era\sikutele tasuta. Vanade seadmete sellistesse vdi sarnastesse

kogu ise eest vastutavad seadmete omanikud. Selle véikese isikliku
panusega aitate kaasa vaartusliku toorme ringlussevétule ja miirgiste ainete tostlemisele.
Utilizavimas nekenkiant aplinkai

Seny elektriniy prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis; juos batina
utilizuoti atskirai. Tokiy prietaisy utilizavimas per komunalinius atlieky surinkimo punktus
yra nemokamas. Elektriniy prietaisy savininkai utilizuojamus prietaisus privalo priduoti

j atitinkamus arba analogiskus atlieky surinkimo punktus. Tokiu badu, jdédami nedaug
pastangu, prisidésite prie vertingy medziagy perdirbimo ir aplinkos apsaugojimo nuo
toksiniy medziagy.

Videi draudziga atkritumu likvidésana

Vecas elektriskas ierices nedrikst likvidét kopa ar paréjiem atkritumiem, bet tas jalikvidé
atseviski. Privatpersonam atkritumu likvidé3ana komunalaja savak3anas punkta ir

bez maksas. Veco ieriu Tpasnieks ir atbildigs par iericu nogadasanu Sajos savaksanas
punktos vai lidzigos savaksanas punktos. Ar §im nelielam personiskajam palém js
veicinat vértigu izejmaterialu parstradi un toksisko vielu apstradi.

Havittaminen ymparistoystavallisesti

Vanhoja sahkolaitteita ei saa havittas kaatopaikkajatteen mukana, vaan ne on havitettava
erikseen. Kt iseen ker 1 vieminen on yksityish lle imaista.
Vanhojen laitteiden omistaja vastaa laitteiden toi i kyseisiin tai
vastaaviin. Talla vahaisella henkilokohtaisella vaivalla edistat omalta osaltasi arvokkaiden
raaka-aineiden kierratysta ja myrkyllisten aineiden kasittelya.

Didscairt neamhdhiobhélach don chomhshaol

Nior cheart seanghléasanna leictreacha a dhitiscairt leis an dramhail iarmharach, ach
caithfear iad a chur de laimh astu . Ta an didscairt ag an ionad bailitichin pobail

ag daoine priobhaideacha saor in aisce. Ta freagracht ar Ginéir seanghléasanna na
gléasanna a thabhairt chuig na hionaid bhailitichain sin né chuig ionaid bhailitichain

den chineél céanna. Le hiarracht bheag phearsanta mar sin, cuidionn ti le hamhabhair
luachmhara a athchursail agus le substainti tocsaineacha a chéiredil

Rimi li jirrispetta l-ambjent

L-apparat elettriku qadim ma ghandux jintrema flimkien ma' skart residwu, izda ghandu
jintrema b'mod separat. Ir-rimi fil-post tal-gbir komunali minn persuni privati huwa bxejn.
Is-sit ta’ apparat gadim huwa responsabbli biex igib l-apparat fdawn il-postijiet tal-gbir
jew Fpostijiet tal-gbir simili. B'dan I-isforz personali zghir, inti tikkontribwixxi ghar-riciklagg
ta’ materja prima prezzjuza u ghat-trattament ta’ sustanzi tossici.

Eliminarea ecologicd

Aparatele electrice vechi nu trebuie aruncate odata cu deseurile reziduale, i trebuie
eliminate separat. Eliminarea in cadrul punctului de colectare local de cétre persoane
fizice este gratuita. Proprietarii de aparate vechi sunt responsabili pentru transportul
acestora la respectivele puncte de colectare sau la alte puncte de colectare similare.

Prin acest efort personal nesemnificativ, puteti contribui la reciclarea materiilor prime
valoroase si la tratarea substantelor toxice.

Okolju prijazno odlaganje
Starih elektri¢nih aparatov ne smete odvreti skupaj z ostanki odpadkov, temve loeno.
Odlaganje na komunalnem zbirnem mestu je za fizicne osebe brezplaéno. Lastnik starih
naprav je odgovoren, da jih pripelje do teh ali podobnih zbirnih mest. S tako malo
osebnega truda prispevate k recikliranju dragocenih surovin in obdelavi strupenih snovi.
Ekolosko odlaganje

Stari elektri¢ni uredaji ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom, ve¢ ih treba
odlagati odvojeno. Odlaganje na komunalnom sabirnom mjestu od strane privatnih
osoba je besplatno. Vlasnik starih uredaja duzan je donijeti uredaje do tih sabirnih
mjesta ili sli¢nih sabirnih mjesta. Ovim malim osobnim naporom doprinosite recikliranju
vrijednih sirovina i pravilnoj obradi otrovnih tvari.

Ekologicka likvidécia

Staré elektrospotrebice sa nesmd likvidovat spolu so zvySkovym odpadom, ale musia

sa zlikvidovat samostatne. Likvidacia v komunalnom zbernom mieste prostrednictvom
stikromnych os6b je bezplatna. Majitef starych spotrebicov je zodpovedny za prinesenie
spotrebiov na tieto zberné miesta alebo na podobné zberné miesta. Tymto malym
osobnym silim prispievate k recyklovaniu cennych surovin a spracovaniu toxickych latok
Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

Nie mozna usuwac starych urzadzen elektrycznych wraz z pozostatymi odpadami.
Wymagaja one oddzielnej utylizacji. Utylizacja przez osoby prywatne w punkcie zbiérki
odpadéw komunalnych jest darmowa. Whasciciel starych urzadzen jest odpowiedzialny
za dostarczenie ich do takich lub podobnych punktéw zbiérki. Zadajac sobie tak niewielki
trud, przyczyniasz sie do recyklingu cennych surowcéw i odpowiedniego postepowania z
substancjami toksycznymi.

Kérnyezetbarét hulladékkezelés

A régi elektromos késziilékeket nem szabad a nem szelektiven gy(ijtott hulladékkal
egyutt kidobni, hanem a hulladékkezeléstiket elkiilonitve kell végezni A k6zosségi

gy amaga slyek ingyenesen leadhatjak ezeket. A régi késziilékek
tulajdonosai felelnek azért, hogy e késziilékeket ezekre a gy(ijtépontokra, vagy mas
gy(jtépontokra elhozzak. Ezzel a kis személyes eréfeszitéssel On is hozzajarul az értékes
nyersanyagok Gjrahasznositdsahoz és a mérgezé anyagok kezeléséhez.

Miljsvénlig hantering av avfall

Gamla elektriska apparater far inte kasseras tillsammans med restavfallet utan maste
kasseras separat. Kassering pa den lokala insamlingsplatsen fér privatpersoner &r gratis.
Agaren av gamla apparater ansvarar for att ta apparaterna till dessa insamlingsplatser
eller till liknande insamlingsplatser. Med denna lilla personliga insats bidrar du till
atervinning av vardefulla ravaror och hantering av giftiga dmnen.

Umhverfisvaen forgun

Ekki mé farga gomlum raftzekjum med Grgangsleifum, heldur parf ad farga peim
sérstaklega. Forgun & almennum séfnunarstodum er okeypis fyrir einstaklinga. Eigandi
gamalla taekja ber 4byrgd & ad koma med taekin 4 pessa sofnunarstadi eda & svipada
sofnunarstadi. Med pessu litla persénulega ataki studlar bt ad endurvinnslu verémaetra
hraefna og medfer eitrurefna,

Gevre dostu bertaraf

Eski elektrikli cihazlar, diger atiklarla birlikte bertaraf edilmemeli, ayrica atilmalidir. Ozel
kisiler araciligyla genel toplama noktasina bertaraf islemi ticretsiz olarak yapilmaktadir.
Eski cihazlarin sahibi, cihazlar bu toplama noktalarina veya benzer toplama noktalarina
getirmekten sorumludur. Bu az miktardaki kisisel cabayla, degerli ham maddelerin geri
dénustiiralmesine ve toksik maddelerin isleme alinmasina katkida bulunmus olursunuz.
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